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 Matthew  ُمَتَّى إنِْجِيل  

 Chapter One  ُلُ  الأصحَاح الأوََّ  

1The book of the genealogy of Jesus Christ, 
the son of David, the son of Abraham. 
2Abraham became the father of Isaac. Isaac 
became the father of Jacob. Jacob became 

the father of Judah and his brothers. 3Judah 
became the father of Perez and Zerah by 
Tamar. Perez became the father of Hezron. 

Hezron became the father of Ram. 4Ram 
became the father of Amminadab. 
Amminadab became the father of Nahshon. 
Nahshon became the father of Salmon. 
5Salmon became the father of Boaz by 
Rahab. Boaz became the father of Obed by 
Ruth. Obed became the father of Jesse. 
6Jesse became the father of King David. 
David became the father of Solomon by her 

who had been the wife of Uriah. 7Solomon 
became the father of Rehoboam. Rehoboam 
became the father of Abijah. Abijah became 

the father of Asa. 8Asa became the father of 
Jehoshaphat. Jehoshaphat became the 
father of Joram. Joram became the father of 

Uzziah. 9Uzziah became the father of 
Jotham. Jotham became the father of Ahaz. 
Ahaz became the father of Hezekiah. 
10Hezekiah became the father of Manasseh. 
Manasseh became the father of Amon. 

Amon became the father of Josiah. 11Josiah 
became the father of Jechoniah and his 
brothers, at the time of the exile to Babylon. 
12After the exile to Babylon, Jechoniah 
became the father of Shealtiel. Shealtiel 
became the father of Zerubbabel. 
13Zerubbabel became the father of Abiud. 
Abiud became the father of Eliakim. 

Eliakim became the father of Azor. 14Azor 
became the father of Sadoc. Sadoc became 
the father of Achim. Achim became the 

father of Eliud. 15Eliud became the father of 
Eleazar. Eleazar became the father of 
Matthan. Matthan became the father of 

Jacob. 16Jacob became the father of Joseph, 
the husband of Mary, from whom was born 

Jesus, who is called Christ. 17So all the 

1
ابْنِ   دَ  داَو  ابْنِ  الْمَسِيحِ  يَس وعَ  مِيلادَِ  كِتاَب  

إبِْراهِيمَ:  
2

وَلدََ   وَإسِْحاق   إِسْحاقَ.  وَلدََ  إبِْراهِيم  

وَإخِْوَتهَ .   يَه وذاَ  وَلَدَ  وَيَعْق وب   يَعْق وبَ. 
3

ثاَمَارَ.   مِنْ  وَزَارَحَ  فَارِصَ  وَلدََ  وَيَه وذاَ 

وَلدََ   ون   وَحَصْر  ونَ.  حَصْر  وَلدََ  وَفَارِص  

أرََامَ.  
4

ينَاداَب  وَلدََ   ينَاداَبَ. وَعَم ِ عَم ِ وَأرََام  وَلدََ 

ونَ.   سَلْم  وَلَدَ  وَنحَْش ون   نحَْش ونَ. 
5

ون    وَسَلْم 

ع وبِيدَ   وَلدََ  وَب وعَز   رَاحَابَ.  مِنْ  ب وعَزَ  وَلدََ 

يَسَّى.   وَلدََ  وَع وبِيد   رَاع وثَ.  مِنْ 
6

وَلَدَ   وَيَسَّى 

مِنَ   س لَيْمَانَ  وَلدََ  الْمَلِك   د   وَداَو  الْمَلِكَ.  دَ  داَو 

لأ ورِيَّا.   الَّتيِ 
7

رَحَبْعَامَ.   وَلَدَ  وَس لَيْمَان  

آسَا.   وَلدََ  وَأبَيَِّا  أبَيَِّا.  وَلدََ  وَرَحَبْعَام  
8

وَلدََ   وَآسَا 

وَي ورَام    ي ورَامَ.  وَلَدَ  وَيَه وشَافَاط   يَه وشَافَاطَ. 

يَّا.   ع ز ِ وَلدََ 
9

وَلدََ   وَي وثاَم   ي وثاَمَ.  وَلدََ  يَّا  وَع ز ِ

حِزْقِيَّا.   وَلدََ  وَأحََاز   أحََازَ. 
10

وَلدََ   وَحِزْقيَِّا 

ون  وَلدََ ي وشِيَّا. مَنَسَّى. وَمَنَسَّى وَلدََ آم    ونَ. وَآم 
11

بَابِلَ.   سَبْيِ  عِنْدَ  وَإخِْوَتهَ   يَك نْيَا  وَلدََ  وَي وشِيَّا 
12

شَألَْتئِِيلَ.   وَلدََ  يَك نْيَا  بَابِلَ  سَبْيِ  وَبَعْدَ 

بَّابِلَ.   زَر  وَلدََ  وَشَألَْتِئيِل  
13

وَلدََ   بَّابِل   وَزَر 

وَلَدَ   وَألَِيَاقِيم   ألَِيَاقِيمَ.  وَلدََ  وَأبَِيه ود   أبَيِه ودَ. 

ورَ.   عَاز 
14

ور  وَلَدَ صَاد وقَ. وَصَاد وق    وَعَاز 

ألَِي ودَ.   وَلدََ  وَأخَِيم   أخَِيمَ.  وَلدََ 
15

وَلدََ   وَألَِي ود  

وَلدََ   وَمَتَّان   مَتَّانَ.  وَلدََ  وَألَِيعَازَر   ألَِيعَازَرَ. 

يَعْق وبَ.  
16

مَرْيمََ   لَ  رَج  ي وس فَ  وَلَدَ  وَيَعْق وب  

الْمَسِيحَ.   ي دْعَى  الَّذِي  يَس وع   مِنْهَا  لِدَ  و  الَّتيِ 
17

دَ   داَو  إِلَى  إبِْراهِيمَ  مِنْ  الأجَْيَالِ  فجََمِيع  

بَابِلَ   إِلَى سَبْيِ  دَ  وَمِنْ داَو  عَشَرَ جِيلاً،  أرَْبَعَةَ 

إِلَى   بَابِلَ  سَبْيِ  وَمِنْ  جِيلاً،  عَشَرَ  أرَْبَعَةَ 

 الْمَسِيحِ أرَْبَعَةَ عَشَرَ جِيلاً. 
18

ا   لَمَّ هكَذاَ:  فَكَانَتْ  الْمَسِيحِ  يسَ وعَ  وِلادَةَ   ا  أمََّ

أنَْ   قَبْلَ  لِي وس فَ،  مَخْط وبَةً  ه   أ مُّ مَرْيَم   كَانَتْ 

الْق د سِ.   وحِ  الرُّ مِنَ  بْلَى  ح  جِدتَْ  و  يجَْتمَِعَا، 
19

أنَْ   يَشَأْ  وَلمَْ  ا،  بَارًّ كَانَ  إذِْ  ل هَا  رَج  فيَ وس ف  



 Chapter Two 7 الأصحَاح  الثَّانِي

generations from Abraham to David are 
fourteen generations; from David to the 
exile to Babylon fourteen generations; and 
from the carrying away to Babylon to the 
Christ, fourteen generations.  
18Now the birth of Jesus Christ was like 
this; for after his mother, Mary, was 
engaged to Joseph, before they came 
together, she was found pregnant by the 

Holy Spirit. 19Joseph, her husband, being a 
righteous man, and not willing to make her 
a public example, intended to put her away 

secretly. 20But when he thought about these 
things, behold, an angel of the Lord 
appeared to him in a dream, saying, 
“Joseph, son of David, don’t be afraid to 
take to yourself Mary, your wife, for that 
which is conceived in her is of the Holy 

Spirit. 21She shall bring forth a son. You 
shall call his name Jesus, for it is he who 
shall save his people from their sins.”  
22Now all this has happened, that it might 
be fulfilled which was spoken by the Lord 

through the prophet, saying, 23“Behold, the 
virgin shall be with child, and shall bring 
forth a son. They shall call his name 
Immanuel”; which is, being interpreted, 
“God with us.”  
24Joseph arose from his sleep, and did as 
the angel of the Lord commanded him, and 

took his wife to himself; 25and didn’t know 
her sexually until she had brought forth her 
firstborn son. He named him Jesus.  

ا.   ي شْهِرَهَا، أرََادَ تخَْلِيَتهََا سِرًّ
20

وَلكِنْ فِيمَا ه وَ  

قَدْ    ِ ب  الرَّ مَلاكَ   إذِاَ  ورِ،  الأ م  هذِهِ  فيِ  رٌ  تفََك ِ م 

لْمٍ قَائِلاً  دَ،  : » ظَهَرَ لَه  فِي ح  يَا ي وس ف  ابْنَ داَو 

الَّذِي   لأنََّ  امْرَأتَكََ.  مَرْيَمَ  ذَ  تأَخْ  أنَْ  تخََفْ  لاَ 

الْق د سِ. وحِ  الرُّ مِنَ  فِيهَا ه وَ  بِهِ  بِلَ    ح 
21

فسََتلَِد   

شَعْبَه    ي خَل ِص   لأنََّه   يَس وعَ.  اسْمَه   وَتدَْع و  ابْنًا 

مِنْ خَطَايَاه مْ«.  
22

مَا   يتَِمَّ  لِكَيْ  كَانَ  ك لُّه   وَهذاَ 

ِ الْقَائِلِ:قيِلَ مِنَ ال ِ بِالنَّبِي  ب   رَّ
23

وَيدَْع ونَ   ابْنًا،  وَتلَِد   تحَْبَل   الْعذَْرَاء   »ه وَذاَ 

ه : الَله  مَعَنَا.  ان وئيِلَ« الَّذِي تفَْسِير   اسْمَه  عِمَّ
24

كَمَا   فَعَلَ  النَّوْمِ  مِنَ  ي وس ف   اسْتيَْقَظَ  ا  فَلَمَّ

امْرَأتَهَ .   وَأخََذَ   ،ِ ب  الرَّ مَلاكَ   أمََرَه  
25

وَلمَْ  

اسْمَه    وَدعََا  الْبِكْرَ.  ابْنَهَا  وَلَدتَِ  حَتَّى  يَعْرِفْهَا 

 يَس وعَ. 

 

 Chapter Two  ُالثَّانيِ  الأصحَاح  

1Now when Jesus was born in Bethlehem 
of Judea in the days of King Herod, behold, 
wise men from the east came to Jerusalem, 

saying, 2“Where is he who is born King of 
the Jews? For we saw his star in the east, 

and have come to worship him.” 3When 
King Herod heard it, he was troubled, and 

all Jerusalem with him. 4Gathering together 
all the chief priests and scribes of the 
people, he asked them where the Christ 

would be born. 5They said to him, “In 
Bethlehem of Judea, for this is written 

1
فيِ   الْيَه ودِيَّةِ،  لحَْمِ  بَيْتِ  فِي  يَس وع   لِدَ  و  ا  وَلَمَّ

وسٌ مِنَ الْمَشْرِقِ   ود سَ الْمَلِكِ، إِذاَ مَج  أيََّامِ هِير 

شَلِيمَ   أ ور  إِلىَ  وا  جَاء  قدَْ 
2

»قَائِلِينَ  ه وَ  :  أيَْنَ 

فِي   نَجْمَه   رَأيَْنَا  فَإنَِّنَا  الْيَه ودِ؟  مَلِك   الْمَوْل ود  

لَه «.   دَ  لِنَسْج  وَأتَيَْنَا  الْمَشْرِقِ 
3

سَمِعَ   ا  فَلَمَّ

شَلِيمَ   أ ور  وَجَمِيع   اضْطَرَبَ  الْمَلِك   ود س   هِير 

مَعَه .  
4

وَكَتبََةِ   الْكَهَنَةِ  ؤَسَاءِ  ر  ك لَّ  فَجَمَعَ 

مْ  وَسَألََه  »الشَّعْب،  ؟«  :  الْمَسِيح  ي ولَد   أيَْنَ 
5

فِي بَيْتِ لحَْمِ الْيَه ودِيَّةِ. لأنََّه  هكَذاَ  : »فَقَال وا لَه  



 Matthew 8 مَتَّى  إنِْجِيل  

through the prophet,  
6‘You Bethlehem, land of Judah,  
are in no way least among the princes of 
Judah:  
for out of you shall come forth a governor,  
who shall shepherd my people, Israel.’”  
7Then Herod secretly called the wise men, 
and learned from them exactly what time 

the star appeared. 8He sent them to 
Bethlehem, and said, “Go and search 
diligently for the young child. When you 
have found him, bring me word, so that I 
also may come and worship him.”  
9They, having heard the king, went their 
way; and behold, the star, which they saw 
in the east, went before them, until it came 
and stood over where the young child was. 
10When they saw the star, they rejoiced 

with exceedingly great joy. 11They came 
into the house and saw the young child 
with Mary, his mother, and they fell down 
and worshiped him. Opening their 
treasures, they offered to him gifts: gold, 

frankincense, and myrrh. 12Being warned 
in a dream that they shouldn’t return to 
Herod, they went back to their own 
country another way.  
13Now when they had departed, behold, an 
angel of the Lord appeared to Joseph in a 
dream, saying, “Arise and take the young 
child and his mother, and flee into Egypt, 
and stay there until I tell you, for Herod 
will seek the young child to destroy him.”  
14He arose and took the young child and 
his mother by night, and departed into 

Egypt, 15and was there until the death of 
Herod; that it might be fulfilled which was 
spoken by the Lord through the prophet, 
saying, “Out of Egypt I called my son.”  
16Then Herod, when he saw that he was 
mocked by the wise men, was exceedingly 
angry, and sent out, and killed all the male 
children who were in Bethlehem and in all 
the surrounding countryside, from two 
years old and under, according to the exact 
time which he had learned from the wise 

men. 17Then that which was spoken by 
Jeremiah the prophet was fulfilled, saying,  
18“A voice was heard in Ramah,  

  :ِ بِالنَّبِي  مَكْت وبٌ 
6

أرَْضَ   لحَْمٍ،  بَيْتَ  يَا  وَأنَْتِ 

ؤَسَاءِ يَه وذاَ، لأنَْ   غْرَى بَيْنَ ر  يَه وذاَ لَسْتِ الصُّ

دبَ ِرٌ يَرْعَى شَعْبِي إِسْرَائيِلَ«.  ج  م   مِنْكِ يَخْر 
7

ا، وَتحََقَّقَ   وسَ سِرًّ ود س  الْمَج  حِينَئذٍِ دعََا هِير 

مْ زَمَانَ النَّجْمِ الَّذِي ظَهَرَ.  مِنْه 
8

مْ إِلَى   ث مَّ أرَْسَلَه 

لَحْمٍ، وَقَالَ  بِالتَّدْقِيقِ  : »بيَْتِ  اذْهَب وا وَافْحَص وا 

ونِي، لِكَيْ   وه  فَأخَْبِر  ِ. وَمَتىَ وَجَدْت م  بِي  عَنِ الصَّ

لَه «.   دَ  وَأسَْج  أيَْضًا  أنََا  آتيَِ 
9

مِنَ   سَمِع وا  ا  فَلَمَّ

فِي   رَأوَْه   الَّذِي  النَّجْم   وَإذِاَ  ذهََب وا.  الْمَلِكِ 

  ، فَوْق  وَوَقَفَ  جَاءَ  حَتَّى  مْ  ه  يَتقََدَّم  الْمَشْرِقِ 

  . بِيُّ حَيْث  كَانَ الصَّ
10

وا   النَّجْمَ فَرِح  رَأوَْا  ا  فَلَمَّ

فَرَحًا عَظِيمًا جِدًّا.  
11

وَأتَوَْا إِلَى الْبيَْتِ، وَرَأوَْا  

وا وَسَجَد وا لَه . ث مَّ   هِ. فخََرُّ بِيَّ مَعَ مَرْيَمَ أ م ِ الصَّ

وَل بَانًا   ذَهَبًا  هَداَيَا:  لَه   وا  وَقَدَّم  ك ن وزَه مْ  وا  فتَحَ 

ا.   رًّ وَم 
12

لاَ   أنَْ  لْمٍ  ح  فِي  إِليَْهِمْ  أ وحِيَ  إذِْ  ث مَّ 

طَرِيق   فِي  انْصَرَف وا  ود سَ،  هِير  إِلَى  يَرْجِع وا 

 أ خْرَى إِلَى ك ورَتِهِمْ. 
13

ِ قَدْ ظَهَرَ   ب  وَبَعْدمََا انْصَرَف وا، إِذاَ مَلاكَ  الرَّ

لْمٍ قَائِلاً  ه   : »لِي وس فَ فِي ح  بِيَّ وَأ مَّ ذِ الصَّ ق مْ وَخ 

أقَ ولَ   حَتَّى  ه نَاكَ  وَك نْ  مِصْرَ،  إِلَى  بْ  وَاهْر 

بِيَّ   الصَّ يَطْل بَ  أنَْ  زْمِعٌ  م  ود سَ  هِير  لأنََّ  لَكَ. 

لِي هْلِكَه «.  
14

ليَْلاً   ه   وَأ مَّ بِيَّ  الصَّ وَأخََذَ  فَقَامَ 

مِصْرَ.   إِلَى  وَانْصَرَفَ 
15

إِلىَ   ه نَاكَ  وَكَانَ 

  ِ ب  الرَّ مِنَ  قِيلَ  مَا  يَتمَِّ  لِكَيْ  ود سَ.  هِير  وَفَاةِ 

ِ الْقَائِل   مِنْ مِصْرَ دَعَوْت  ابْني«. : »بِالنَّبِي 
16

وسَ   الْمَج  أنََّ  ود س   هِير  رَأىَ  ا  لَمَّ حِينئَِذٍ 

جَمِيعَ   وَقتَلََ  فَأرَْسَلَ  جِدًّا.  غَضِبَ  بِهِ  وا  سَخِر 

ك ل ِ   وَفِي  لحَْمٍ  بَيْتِ  فِي  الَّذِينَ  بْيَانِ  الص ِ

بِحَسَب    ، د ون  فَمَا  سَنَتيَْنِ  ابْنِ  مِنِ  ومِهَا،  ت خ 

وسِ.   مَانِ الَّذِي تحََقَّقَه  مِنَ الْمَج  الزَّ
17

حِينَئِذٍ تمََّ  

الْقَائِلِ:    ِ النَّبِي  بِإرِْمِيَا  قِيلَ  مَا 
18

س مِعَ   »صَوْتٌ 

امَةِ، نَوْحٌ وَب كَاءٌ وَعَوِيلٌ كَثِيرٌ. رَاحِيل    فيِ الرَّ

ى،   تتَعََزَّ أنَْ  ت رِيد   وَلاَ  أوَْلادَِهَا  عَلىَ  تبَْكِي 

ودِينَ«.  مْ لَيْس وا بِمَوْج   لأنََّه 
19

قَدْ    ِ ب  الرَّ مَلاكَ   إذِاَ   ، ود س  هِير  مَاتَ  ا  فَلَمَّ

لْمٍ لِي وس فَ فِي مِصْرَ   ظَهَرَ فِي ح 
20

ق مْ  : » قَائِلاً 
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lamentation, weeping and great mourning,  
Rachel weeping for her children;  
she wouldn’t be comforted,  
because they are no more.”  
19But when Herod was dead, behold, an 
angel of the Lord appeared in a dream to 

Joseph in Egypt, saying, 20“Arise and take 
the young child and his mother, and go 
into the land of Israel, for those who sought 
the young child’s life are dead.”  
21He arose and took the young child and 
his mother, and came into the land of 

Israel. 22But when he heard that Archelaus 
was reigning over Judea in the place of his 
father, Herod, he was afraid to go there. 
Being warned in a dream, he withdrew into 

the region of Galilee, 23and came and lived 
in a city called Nazareth; that it might be 
fulfilled which was spoken through the 
prophets: “He will be called a Nazarene.”   

أرَْضِ   إِلىَ  وَاذْهَبْ  ه   وَأ مَّ بِيَّ  الصَّ ذِ  وَخ 

يَطْل ب ونَ   كَان وا  الَّذِينَ  مَاتَ  قدَْ  لأنََّه   إسِْرَائيِلَ، 

  .»ِ بِي  الصَّ نفَْسَ 
21

ه    وَأ مَّ بِيَّ  الصَّ وَأخََذَ  فَقَامَ 

إِسْرَائيِلَ.   إِلَى أرَْضِ  وَجَاءَ 
22

سَمِعَ   ا  لَمَّ وَلكِنْ 

عِوَضًا   ودِيَّةِ  الْيَه  عَلىَ  يَمْلِك   سَ  أرَْخِيلاوَ  أنََّ 

إِلىَ   يَذْهَبَ  أنَْ  خَافَ  أبَِيهِ،  ود سَ  هِير  عَنْ 

إِلَى   انْصَرَفَ  لْمٍ،  إِليَْهِ فِي ح  وَإذِْ أ وحِيَ  ه نَاكَ. 

نَوَاحِي الْجَلِيلِ.  
23

وَأتَىَ وَسَكَنَ فِي مَدِينَةٍ ي قَال   

بِالأنَْبيَِاءِ  قِيلَ  مَا  يَتمَِّ  لِكَيْ  نَاصِرَة ،  »لَهَا  إِنَّه   : 

 سَي دْعَى نَاصِرِيًّا« 

 

 Chapter Three  ُلِثالثَّا  الأصحَاح  

1In those days, John the Baptizer came, 
preaching in the wilderness of Judea, 

saying, 2“Repent, for the Kingdom of 

Heaven is at hand!” 3For this is he who was 
spoken of by Isaiah the prophet, saying,  
“The voice of one crying in the wilderness,  
make ready the way of the Lord.  
Make his paths straight.”  
4Now John himself wore clothing made of 
camel’s hair, with a leather belt around his 
waist. His food was locusts and wild honey. 
5Then people from Jerusalem, all of Judea, 
and all the region around the Jordan went 

out to him. 6They were baptized by him in 

the Jordan, confessing their sins. 7But when 
he saw many of the Pharisees and 
Sadducees coming for his baptism, he said 
to them, “You offspring of vipers, who 
warned you to flee from the wrath to come? 
8Therefore bring forth fruit worthy of 

repentance! 9Don’t think to yourselves, ‘We 
have Abraham for our father,’ for I tell you 
that God is able to raise up children to 
Abraham from these stones.  
10“Even now the axe lies at the root of the 

1
يَكْرِز    الْمَعْمَداَن   ي وحَنَّا  جَاءَ  الأيََّامِ  تِلْكَ  وَفِي 

ودِيَّةِ   الْيَه  يَّةِ  بَر ِ فيِ 
2

قَدِ   لأنََّه   »ت وب وا،  قَائِلاً: 

السَّماوَاتِ.   مَلَك وت   اقْترََبَ 
3

ه وَ   هذاَ  فَإنَِّ 

صَوْت    الْقَائِلِ:   ِ النَّبِي  بِإشَِعْيَاءَ  عَنْه   قِيلَ  الَّذِي 

  .ِ ب  الرَّ طَرِيقَ  أعَِدُّوا  يَّةِ:  الْبَر ِ فِي  صَارِخٍ 

سْتقَِيمَةً«.   م  س ب لَه   اصْنَع وا 
4

كَانَ   هذاَ  وَي وحَنَّا 

مِنْطَقَةٌ   حَقْوَيْهِ  وَعَلَى  الِإبِلِ،  وَبَرِ  مِنْ  لِبَاس ه  

يًّا.   بَر ِ وَعَسَلاً  جَرَاداً  ه   طَعَام  وَكَانَ  جِلْدٍ.  مِنْ 
5

ودِيَّةِ   الْيَه  وَك لُّ  شَلِيم   أ ور  إِليَْهِ  خَرَجَ  حِينَئذٍِ 

  ، بِالأ رْد ن ِ حِيطَةِ  الْم  الْك ورَةِ  وَجَمِيع  
6

عْترَِفِينَ   م   ، الأ رْد ن ِ فيِ  مِنْه   وَاعْتمََد وا 

 بخَِطَايَاه مْ. 
7

يسِي ِينَ   الْفَر ِ مِنَ  كَثيِرِينَ  رَأىَ  ا  فَلَمَّ

مْ  لَه  قَالَ  ودِيَّتِهِ،  إِلىَ مَعْم  يَأتْ ونَ  دُّوقِي ِينَ  :  وَالصَّ

مِنَ  » ب وا  تهَْر  أنَْ  أرََاك مْ  مَنْ  الأفََاعِي،  يَاأوَْلادََ 

الآتِي؟   الْغَضَب 
8

تلَِيق    أثَْمَارًا  فَاصْنَع وا 

بِالتَّوْبَةِ.  
9

أنَْف سِك مْ:   تقَ ول وا فيِ  أنَْ  وا  تفَْتكَِر  وَلاَ 

قَادِرٌ   إِنَّ اللهَ  لَك مْ:  أقَ ول   لأنَ ِي  أبًَا.  إِبْراهِيم   لنََا 

لِإبْراهِيمَ.   أوَْلادَاً  الْحِجَارَةِ  هذِهِ  مِنْ  ي قِيمَ  أنَْ 
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trees. Therefore every tree that doesn’t 
bring forth good fruit is cut down, and cast 

into the fire. 11I indeed baptize you in water 
for repentance, but he who comes after me 
is mightier than I, whose shoes I am not 
worthy to carry. He will baptize you in the 

Holy Spirit. 12His winnowing fork is in his 
hand, and he will thoroughly cleanse his 
threshing floor. He will gather his wheat 
into the barn, but the chaff he will burn up 
with unquenchable fire.”  
 
13Then Jesus came from Galilee to the 

Jordan to John, to be baptized by him. 14But 
John would have hindered him, saying, “I 
need to be baptized by you, and you come 
to me?”  
15But Jesus, answering, said to him, “Allow 
it now, for this is the fitting way for us to 
fulfill all righteousness.” Then he allowed 

him. 16Jesus, when he was baptized, went 
up directly from the water: and behold, the 
heavens were opened to him. He saw the 
Spirit of God descending as a dove, and 

coming on him. 17Behold, a voice out of the 
heavens said, “This is my beloved Son, with 
whom I am well pleased.”  

10
أصَْلِ   عَلىَ  الْفَأسْ   ضِعَتِ  و  قدَْ  وَالآنَ 

جَي دِاً   ثمََرًا  تصَْنَع   لاَ  شَجَرَةٍ  فَك لُّ  الشَّجَرِ، 

النَّارِ.   فِي  وَت لْقَى  ت قْطَع  
11

بِمَاءٍ   د ك مْ  أ عَم ِ أنََا 

أقَْوَى   ه وَ  بَعْدِي  يَأتِْي  الَّذِي  وَلكِنِ  لِلتَّوْبَةِ، 

ه وَ   حِذاَءَه .  أحَْمِلَ  أنَْ  أهَْلاً  لسَْت   الَّذِي  مِن ِي، 

وحِ الْق د سِ وَنَارٍ.   د ك مْ بِالرُّ سَي عَم ِ
12

الَّذِي رَفْش ه   

إِلَى   قَمْحَه   وَيَجْمَع   بَيْدَرَه ،  وَسَي نَق ِي  يَدِهِ،  فيِ 

ا الت بِْن  فَي حْرِق ه  بِنَارٍ لاَ ت طْفَأ «.   الْمَخْزَنِ، وَأمََّ
13

الأ رْد ن ِ   إِلىَ  الْجَلِيلِ  مِنَ  يسَ وع   جَاءَ  حِينئَِذٍ 

مِنْه .   لِيَعْتمَِدَ  ي وحَنَّا  إِلىَ 
14

مَنَعَه    ي وحَنَّا  وَلكِنْ 

وَأنَْتَ   مِنْكَ،  أعَْتمَِدَ  أنَْ  حْتاَجٌ  م  »أنََا  قَائِلاً: 

  »! إِليََّ تأَتْيِ 
15

لَه  وَقَالَ  يَس وع   :  فَأجََابَ 

لَ  » ن كَم ِ أنَْ  بنَِا  يَلِيق   هكَذاَ  لأنََّه   الآنَ،  اسْمَحِ 

«. حِينَئِذٍ سَمَحَ لَه .   ك لَّ بِر 
16

ا اعْتمََدَ يَس وع    فَلَمَّ

قدَِ   السَّمَاوَات   وَإذِاَ  الْمَاءِ،  مِنَ  لِلْوَقْتِ  صَعِدَ 

وحَ اِلله نَازِلاً مِثْلَ حَمَامَةٍ   انْفَتحََتْ لَه ، فَرَأىَ ر 

عَليَْهِ،   وَآتِيًا 
17

قَائِلاً  السَّمَاوَاتِ  مِنَ  :  وَصَوْتٌ 

« .»  هذاَ ه وَ ابْني الْحَبِيب  الَّذِي بِهِ س رِرْت 

 

 Chapter Four  ُابع  الأصحَاحُ الرَّ

1Then Jesus was led up by the Spirit into 
the wilderness to be tempted by the devil. 
2When he had fasted forty days and forty 

nights, he was hungry afterward. 3The 
tempter came and said to him, “If you are 
the Son of God, command that these stones 
become bread.”  
4But he answered, “It is written, ‘Man shall 
not live by bread alone, but by every word 
that proceeds out of the mouth of God.’”  
5Then the devil took him into the holy city. 
He set him on the pinnacle of the temple, 
6and said to him, “If you are the Son of 
God, throw yourself down, for it is written, 
‘He will put his angels in charge of you.’ 
and,  
‘On their hands they will bear you up,  
so that you don’t dash your foot against a 

1
أ صْعِدَ   مِنَ ث مَّ  يَّةِ  الْبَر ِ إِلَى  وحِ    يَس وع   الرُّ

إبِْلِيسَ.   مِنْ  بَ  لِي جَرَّ
2

أرَْبَعِينَ   صَامَ  مَا  فَبَعْدَ 

أخَِيرًا.   جَاعَ  ليَْلَةً،  وَأرَْبَعِينَ  نَهَارًا 
3

إِليَْهِ   فَتقََدَّمَ 

لَه   وَقَالَ  ب   جَر ِ أنَْ  : »الْم  فَق لْ  اِلله  ابْنَ  ك نْتَ  إِنْ 

بْزًا«.   خ  الْحِجَارَة   هذِهِ  تصَِيرَ 
4

وَقَالَ  :  فَأجََابَ 

«  ، الِإنْسَان  يَحْيَا  وَحْدهَ   بْزِ  بِالْخ  ليَْسَ  مَكْت وبٌ: 

اِلله«.   فمَِ  مِنْ  ج   تخَْر  كَلِمَةٍ  بِك ل ِ  بَلْ 
5

أخََذهَ    ث مَّ 

عَلىَ   وَأوَْقفََه   قدََّسَةِ،  الْم  الْمَدِينَةِ  إِلىَ  إبِْلِيس  

الْهَيْكَلِ،   جَنَاحِ 
6

لَه   »وَقَالَ  اِلله  :  ابْنَ  ك نْتَ  إِنْ 

أنََّه    مَكْت وبٌ:  لأنََّه    ، أسَْفَل  إِلىَ  نَفْسَكَ  فَاطْرَحْ 

يحَْمِل ونَكَ   أيَادِيهِمْ  فَعَلَى  بِكَ،  مَلائَِكَتهَ   ي وصِي 

لِكَيْ لاَ تصَْدِمَ بِحَجَرٍ رِجْلَكَ«. 
7

:  قَالَ لَه  يَس وع  

إِلهَكَ«.  » بَّ  ب الرَّ ت جَر ِ أيَْضًا: لاَ  مَكْت وبٌ 
8

ث مَّ  
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stone.’”  
7Jesus said to him, “Again, it is written, 
‘You shall not test the Lord, your God.’”  
8Again, the devil took him to an 
exceedingly high mountain, and showed 
him all the kingdoms of the world, and 

their glory. 9He said to him, “I will give 
you all of these things, if you will fall 
down and worship me.”  
10Then Jesus said to him, “Get behind me, 
Satan! For it is written, ‘You shall worship 
the Lord your God, and you shall serve 
him only.’”  
11Then the devil left him, and behold, 

angels came and served him. 12Now when 
Jesus heard that John was delivered up, he 

withdrew into Galilee. 13Leaving 
Nazareth, he came and lived in 
Capernaum, which is by the sea, in the 

region of Zebulun and Naphtali, 14that it 
might be fulfilled which was spoken 
through Isaiah the prophet, saying,  
15“The land of Zebulun and the land of 
Naphtali,  
toward the sea, beyond the Jordan,  
Galilee of the Gentiles,  
16the people who sat in darkness saw a 
great light,  
to those who sat in the region and shadow 
of death,  
to them light has dawned.”  
17From that time, Jesus began to preach, 
and to say, “Repent! For the Kingdom of 
Heaven is at hand.”  
18Walking by the sea of Galilee, he saw 
two brothers: Simon, who is called Peter, 
and Andrew, his brother, casting a net into 

the sea; for they were fishermen. 19He said 
to them, “Come after me, and I will make 
you fishers for men.”  
20They immediately left their nets and 

followed him. 21Going on from there, he 
saw two other brothers, James the son of 
Zebedee, and John his brother, in the boat 
with Zebedee their father, mending their 

nets. He called them. 22They immediately 
left the boat and their father, and followed 
him.  

وَأرََاه    جِدًّا،  عَال  جَبَل  إِلَى  إبِْلِيس   أيَْضًا  أخََذهَ  

وَمَجْدهََا،   الْعَالَمِ  مَمَالِكِ  جَمِيعَ 
9

لَه :   وَقَالَ 

وَسَجَدْتَ   خَرَرْتَ  إِنْ  جَمِيعَهَا  هذِهِ  »أ عْطِيكَ 

لِي«.  
10

يَس وع   لَه   قَالَ  »حِينئَِذٍ  يَا  :  اذْهَبْ 

د  وَإيَِّاه    ِ إِلهِكَ تسَْج  ب  ! لأنََّه  مَكْت وبٌ: لِلرَّ شَيْطَان 

تعَْب د «.   وَحْدهَ  
11

مَلائَِكَةٌ   وَإِذاَ   ، إبِْلِيس  ترََكَه   ث مَّ 

ه .   قدَْ جَاءَتْ فَصَارَتْ تخَْدِم 
12

انْصَرَفَ   أ سْلِمَ،  ي وحَنَّا  أنََّ  يَس وع   سَمِعَ  ا  وَلَمَّ

الْجَلِيلِ.   إِلىَ 
13

فَسَكَنَ   وَأتَىَ  النَّاصِرَةَ  وَترََكَ 

ومِ   ت خ  فِي  الْبَحْرِ  عِنْدَ  الَّتِي  ومَ  كَفْرَنَاح  فيِ 

وَنَفْتاَلِيمَ،   زَب ول ونَ 
14

بِإشَِعْيَاءَ   قيِلَ  مَا  يتَِمَّ  لِكَيْ 

الْقَائِلِ:    ِ النَّبِي 
15

وَأرَْض    زَب ول ونَ،  »أرَْض  

جَلِيل     ، الأ رْد ن ِ عَبْر   الْبَحْرِ،  طَرِيق   نفَْتاَلِيمَ، 

الأ مَمِ.  
16

أبَْصَرَ   ظ لْمَةٍ  فِي  الْجَالِس   الشَّعْب  

الْمَوْتِ   ك ورَةِ  فِي  وَالْجَالِس ونَ  عَظِيمًا،  ن ورًا 

ن ورٌ«.   عَليَْهِمْ  أشَْرَقَ  وَظِلالَِهِ 
17

ذلِكَ   مِنْ 

مَانِ ابْتدَأََ يَس وع  يَكْرِز  وَيَق ول   ت وب وا لأنََّه   : » الزَّ

 قدَِ اقْترََبَ مَلَك وت  السَّمَاوَاتِ«. 
18

الْجَلِيلِ   بَحْرِ  عِنْدَ  مَاشِيًا  يَس وع   كَانَ  وَإذِْ 

  ، س  ب طْر  لَه   ي قَال   الَّذِي  أخََوَيْنِ: سِمْعَانَ  أبَْصَرَ 

الْبَحْرِ،   فِي  شَبَكَةً  ي لْقِيَانِ  أخََاه   سَ  وَأنَْدَرَاو 

صَيَّاديَْنِ.   كَانَا  مَا  فَإنَِّه 
19

مَا لَه  »فقََالَ  هَل مَّ  : 

النَّاسِ«.   صَيَّاديَِ  فَأجَْعَل ك مَا  وَرَائِي 
20

فَلِلْوَقْتِ  

وَتبَِعَاه .   بَاكَ  الش ِ ترََكَا 
21

ه نَاكَ   مِنْ  اجْتاَزَ  ث مَّ 

زَبْدِي   بْنَ  يَعْق وبَ  آخَرَيْنِ:  أخََوَيْنِ  فَرَأىَ 

أبَِيهِمَا   زَبْدِي  مَعَ  السَّفِينَةِ  فِي  أخََاه ،  وَي وحَنَّا 

فدََعَاه مَا.   مَا،  شِبَاكَه  ي صْلِحَانِ 
22

ترََكَا   فَلِلْوَقْتِ 

 السَّفِينَةَ وَأبََاه مَا وَتبَِعَاه . 
23

فيِ   م   ي عَل ِ الْجَلِيلِ  ك لَّ  يَط وف   يَس وع   وَكَانَ 

وَيشَْفِي   الْمَلَك وتِ،  ببِِشَارَةِ  وَيَكْرِز   مَجَامِعِهِمْ، 

الشَّعْب.   فِي  ضَعْفٍ  وَك لَّ  مَرَضٍ  ك لَّ 
24

فذَاَعَ  

وا إِليَْهِ جَمِيعَ   ه  فِي جَمِيعِ س ورِيَّةَ. فَأحَْضَر  خَبَر 

خْتلَِفَةٍ،   صَابيِنَ بِأمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ م  السُّقَمَاءِ الْم 

وَالْمَفْل وجِينَ،   وعِينَ  وَالْمَصْر  وَالْمَجَانِينَ 

فشََفَاه مْ.  
25

الْجَلِيلِ   مِنَ  كَثِيرَةٌ  وعٌ  م  ج  فَتبَِعَتْه  

شَلِيمَ وَالْيَه ودِيَّةِ وَمِنْ عَبْرِ   د نِ وَأ ور  وَالْعشَْرِ الْم 
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23Jesus went about in all Galilee, teaching 
in their synagogues, preaching the Good 
News of the Kingdom, and healing every 
disease and every sickness among the 

people. 24The report about him went out 
into all Syria. They brought to him all who 
were sick, afflicted with various diseases 
and torments, possessed with demons, 
epileptics, and paralytics; and he healed 

them. 25Great multitudes from Galilee, 
Decapolis, Jerusalem, Judea and from 
beyond the Jordan followed him.  

 .  الأ رْد ن ِ

 

 Chapter Five  ُالأصحَاحُ الْخَامِس 

1Seeing the multitudes, he went up onto the 
mountain. When he had sat down, his 

disciples came to him. 2He opened his 

mouth and taught them, saying, 3“Blessed 
are the poor in spirit, for theirs is the 

Kingdom of Heaven. 4Blessed are those 
who mourn, for they shall be comforted. 
5Blessed are the gentle, for they shall inherit 

the earth. 6Blessed are those who hunger 
and thirst after righteousness, for they shall 

be filled. 7Blessed are the merciful, for they 

shall obtain mercy. 8Blessed are the pure in 

heart, for they shall see God. 9Blessed are 
the peacemakers, for they shall be called 

children of God. 10Blessed are those who 
have been persecuted for righteousness’ 
sake, for theirs is the Kingdom of Heaven. 
11“Blessed are you when people reproach 
you, persecute you, and say all kinds of evil 

against you falsely, for my sake. 12Rejoice, 
and be exceedingly glad, for great is your 
reward in heaven. For that is how they 
persecuted the prophets who were before 
you.  
13“You are the salt of the earth, but if the 
salt has lost its flavor, with what will it be 
salted? It is then good for nothing, but to be 
cast out and trodden under the feet of men. 
14You are the light of the world. A city 

located on a hill can’t be hidden. 15Neither 
do you light a lamp, and put it under a 
measuring basket, but on a stand; and it 

1
ا   فَلَمَّ الْجَبَلِ،  إِلَى  صَعِدَ  وعَ  م  الْج  رَأىَ  ا  وَلَمَّ

تلَاَمِيذ ه .   إِليَْهِ  تقَدََّمَ  جَلَسَ 
2

مْ   وعَلَّمَه  فاه   ففَتحَ 

قَائِلاً:  
3

مْ   لَه  لأنََّ  وحِ،  بِالرُّ لِلْمَسَاكِينِ  »ط وبَى 

السَّمَاوَاتِ.   مَلَك وتَ 
4

مْ   لأنََّه  لِلْحَزَانَى،  ط وبَى 

وْنَ.   يتَعََزَّ
5

يَرِث ونَ   مْ  لأنََّه  دعََاءِ،  لِلْو  ط وبَى 

الأرَْضَ.  
6

إِلىَ   وَالْعِطَاشِ  لِلْجِيَاعِ  وبَى 
ط 

ي شْبَع ونَ.   مْ  لأنََّه   ، الْبِر ِ
7

حَمَاءِ،   لِلرُّ ط وبَى 

ونَ.   ي رْحَم  مْ  لأنََّه 
8

الْقَلْبِ،   لِلأنَْقِيَاءِ  ط وبَى 

مْ ي عَايِن ونَ اللهَ.   لأنََّه 
9

ط وبَى لِصَانِعِي السَّلامَِ،  

مْ أبَْنَاءَ اِلله ي دْعَوْنَ.   لأنََّه 
10

ودِينَ   ط وبَى لِلْمَطْر 

السَّمَاوَاتِ.   مَلَك وتَ  مْ  لَه  لأنََّ   ، الْبِر ِ أجَْلِ  مِنْ 
11

وَقَال وا   وَطَرَد وك مْ  وك مْ  عَيَّر  إذِاَ  لَك مْ  ط وبَى 

كَاذِبيِنَ.   أجَْلِي،  مِنْ  يرَةٍ،  كَلِمَةٍ شِر ِ ك لَّ  عَليَْك مْ 
12

فِي   عَظِيمٌ  أجَْرَك مْ  لأنََّ  وَتهََلَّل وا،  وا  اِفْرَح 

مْ هكَذاَ طَرَد وا الأنَْبيَِاءَ الَّذِينَ   السَّمَاوَاتِ، فَإنَِّه 

 قبَْلَك مْ. 
13

الْمِلْح    فَسَدَ  إِنْ  وَلكِنْ  الأرَْضِ،  مِلْح   »أنَْت مْ 

لأنَْ   إِلاَّ  لِشَيْءٍ،  بَعْد   يَصْل ح   لاَ  ؟  ي مَلَّح  فبَِمَاذاَ 

ي طْرَحَ خَارِجًا وَي داَسَ مِنَ النَّاسِ.  
14

أنَْت مْ ن ور   

مَوْض وعَةٌ   مَدِينَةٌ  ت خْفَى  أنَْ  ي مْكِن   لاَ  الْعَالمَِ. 

عَلىَ جَبَل،  
15

وَلاَ ي وقدِ ونَ سِرَاجًا وَيَضَع ونَه   

فَي ضِيء    الْمَنَارَةِ  عَلىَ  بَلْ  الْمِكْيَالِ،  تحَْتَ 

الْبيَْتِ.   فِي  الَّذِينَ  لِجَمِيعِ 
16

ك مْ   ن ور  فَلْي ضِئْ 

أعَْمَالَك م    يَرَوْا  لِكَيْ  النَّاسِ،  ق دَّامَ  هكَذاَ 
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shines to all who are in the house. 16Even 
so, let your light shine before men; that they 
may see your good works, and glorify your 
Father who is in heaven.  
17“Don’t think that I came to destroy the 
law or the prophets. I didn’t come to 

destroy, but to fulfill. 18For most certainly, I 
tell you, until heaven and earth pass away, 
not even one smallest letter or one tiny pen 
stroke shall in any way pass away from the 
law, until all things are accomplished. 
19Whoever, therefore, shall break one of 
these least commandments, and teach 
others to do so, shall be called least in the 
Kingdom of Heaven; but whoever shall do 
and teach them shall be called great in the 

Kingdom of Heaven. 20For I tell you that 
unless your righteousness exceeds that of 
the scribes and Pharisees, there is no way 
you will enter into the Kingdom of Heaven.  
21“You have heard that it was said to the 
ancient ones, ‘You shall not murder;’ and 
‘Whoever shall murder shall be in danger of 

the judgment.’ 22But I tell you, that 
everyone who is angry with his brother 
without a cause shall be in danger of the 
judgment; and whoever shall say to his 
brother, ‘Raca!’ shall be in danger of the 
council; and whoever shall say, ‘You fool!’ 
shall be in danger of the fire of Gehenna.  
23“If therefore you are offering your gift at 
the altar, and there remember that your 

brother has anything against you, 24leave 
your gift there before the altar, and go your 
way. First be reconciled to your brother, 

and then come and offer your gift. 25Agree 
with your adversary quickly, while you are 
with him in the way; lest perhaps the 
prosecutor deliver you to the judge, and the 
judge deliver you to the officer, and you be 

cast into prison. 26Most certainly I tell you, 
you shall by no means get out of there, until 
you have paid the last penny.  
27“You have heard that it was said, ‘You 

shall not commit adultery;’ 28but I tell you 
that everyone who gazes at a woman to lust 
after her has committed adultery with her 

already in his heart. 29If your right eye 
causes you to stumble, pluck it out and 

د وا أبََاك م  الَّذِي فِي السَّمَاوَاتِ.   الْحَسَنَةَ، وَي مَج ِ
17

أوَِ   وسَ  النَّام  لأنَْق ضَ  جِئْت   أنَ ِي  تظَ نُّوا  »لاَ 

لَ.   الأنَْبِيَاءَ. مَا جِئْت  لأنَْق ضَ بَلْ لأ كَم ِ
18

فَإنِ ِي  

السَّمَاء    ولَ  تزَ  أنَْ  إِلىَ  لَك مْ:  أقَ ول   الْحَقَّ 

ن قْطَةٌ   أوَْ  وَاحِدٌ  حَرْفٌ  ول   يَز  لاَ  وَالأرَْض  

  . وسِ حَتَّى يَك ونَ الْك لُّ وَاحِدةٌَ مِنَ النَّام 
19

فَمَنْ  

وَعَلَّمَ   غْرَى  الصُّ الْوَصَايَا  هذِهِ  إحِْدىَ  نقََضَ 

مَلَك وتِ   فيِ  أصَْغَرَ  ي دْعَى  هكَذاَ،  النَّاسَ 

ا مَنْ عَمِلَ وَعَلَّمَ، فَهذاَ ي دْعَى   السَّمَاوَاتِ. وَأمََّ

السَّمَاوَاتِ.   مَلَك وتِ  فِي  عَظِيمًا 
20

أقَ ول    فَإنِ ِي 

الْكَتبََةِ   عَلىَ  ك مْ  بِرُّ يَزِدْ  لَمْ  إِنْ  إنَِّك مْ  لَك مْ: 

ل وا مَلَك وتَ السَّماوَاتِ.  يسِي ِينَ لَنْ تدَْخ   وَالْفَر ِ
21

»قَدْ سَمِعْت مْ أنََّه  قِيلَ لِلْق دمََاءِ: لاَ تقَْت لْ، وَمَنْ  

كْمِ.   سْتوَْجِبَ الْح  قتَلََ يَك ون  م 
22

ا أنََا فَأقَ ول    وَأمََّ

بَاطِلاً   أخَِيهِ  عَلَى  يَغْضَب   مَنْ  ك لَّ  إِنَّ  لَك مْ: 

لأخَِيهِ:   قَالَ  وَمَنْ  كْمِ،  الْح  سْتوَْجِبَ  م  يَك ون  

يَا   قَالَ:  وَمَنْ  الْمَجْمَعِ،  سْتوَْجِبَ  م  يَك ون   رَقَا، 

جَهَنَّمَ.   نَارِ  سْتوَْجِبَ  م  يَك ون    ، أحَْمَق 
23

فَإنِْ  

تذََكَّرْتَ   وَه نَاكَ  الْمَذْبَحِ،  إِلىَ  ق رْبَانَكَ  قدََّمْتَ 

عَليَْكَ،   شَيْئاً  لأخَِيكَ  أنََّ 
24

ه نَاكَ   كْ  فَاتْر 

اصْطَلِحْ   لاً  أوََّ وَاذْهَبْ  الْمَذْبَحِ،  ق دَّامَ  ق رْبَانَكَ 

مْ ق رْبَانَكَ.   مَعَ أخَِيكَ، وَحِينئَِذٍ تعََالَ وَقَد ِ
25

ك نْ  

فِي   مَعَه   د مْتَ  مَا  سَرِيعًا  لِخَصْمِكَ  رَاضِيًا  م 

الْقَاضِي،   إِلَى  الْخَصْم   ي سَل ِمَكَ  لِئلَاَّ  الطَّرِيقِ، 

فيِ   فَت لْقَى   ،ِ الشُّرَطِي  إِلَى  الْقَاضِي  وَي سَل ِمَكَ 

جْنِ.   الس ِ
26

مِنْ   ج   تخَْر  لاَ  لَكَ:  أقَ ول   الَْحَقَّ 

 ه نَاكَ حَتَّى ت وفِيَ الْفَلْسَ الأخَِيرَ! 
27

تزَْنِ.   لاَ  لِلْق دَمَاءِ:  قِيلَ  أنََّه   سَمِعْت مْ  »قَدْ 
28

إِلىَ   ينَْظ ر   مَنْ  إِنَّ ك لَّ  لَك مْ:  فَأقَ ول   أنََا  ا  وَأمََّ

امْرَأةٍَ لِيَشْتهَِيَهَا، فَقدَْ زَنَى بِهَا فِي قَلْبِهِ.  
29

فَإنِْ  

وَألَْقِهَا   فَاقْلَعْهَا  كَ  ت عْثِر  الْي مْنَى  عَيْن كَ  كَانَتْ 

أعَْضَائِكَ   أحََد   يَهْلِكَ  أنَْ  لَكَ  خَيْرٌ  لأنََّه   عَنْكَ، 

وَلاَ ي لْقَى جَسَد كَ ك لُّه  فِي جَهَنَّمَ.  
30

وَإِنْ كَانَتْ  

عَنْكَ،   وَألَْقِهَا  فَاقْطَعْهَا  كَ  ت عْثِر  الْي مْنَى  يدَ كَ 

وَلاَ   أعَْضَائِكَ  أحََد   يَهْلِكَ  أنَْ  لَكَ  خَيْرٌ  لأنََّه  

 ي لْقَى جَسَد كَ ك لُّه  فِي جَهَنَّمَ. 
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throw it away from you. For it is more 
profitable for you that one of your members 
should perish, than for your whole body to 

be cast into Gehenna. 30If your right hand 
causes you to stumble, cut it off, and throw 
it away from you. For it is more profitable 
for you that one of your members should 
perish, than for your whole body to be cast 
into Gehenna.  
31“It was also said, ‘Whoever shall put away 
his wife, let him give her a writing of 

divorce,’ 32but I tell you that whoever puts 
away his wife, except for the cause of sexual 
immorality, makes her an adulteress; and 
whoever marries her when she is put away 
commits adultery.  
33“Again you have heard that it was said to 
them of old time, ‘You shall not make false 
vows, but shall perform to the Lord your 

vows,’ 34but I tell you, don’t swear at all: 
neither by heaven, for it is the throne of 

God; 35nor by the earth, for it is the footstool 
of his feet; nor by Jerusalem, for it is the city 

of the great King. 36Neither shall you swear 
by your head, for you can’t make one hair 

white or black. 37But let your ‘Yes’ be ‘Yes’ 
and your ‘No’ be ‘No.’ Whatever is more 
than these is of the evil one.  
38“You have heard that it was said, ‘An eye 

for an eye, and a tooth for a tooth.’ 39But I 
tell you, don’t resist him who is evil; but 
whoever strikes you on your right cheek, 

turn to him the other also. 40If anyone sues 
you to take away your coat, let him have 

your cloak also. 41Whoever compels you to 

go one mile, go with him two. 42Give to him 
who asks you, and don’t turn away him 
who desires to borrow from you.  
43“You have heard that it was said, ‘You 
shall love your neighbor, and hate your 

enemy.’ 44But I tell you, love your enemies, 
bless those who curse you, do good to those 
who hate you, and pray for those who 

mistreat you and persecute you, 45that you 
may be children of your Father who is in 
heaven. For he makes his sun to rise on the 
evil and the good, and sends rain on the just 

and the unjust. 46For if you love those who 

31
كِتاَبَ   فَلْي عْطِهَا  امْرَأتَهَ   طَلَّقَ  مَنْ  »وَقِيلَ: 

طَلاَق.  
32

طَلَّقَ   مَنْ  إِنَّ  لَك مْ:  فَأقَ ول   أنََا  ا  وَأمََّ

وَمَنْ   تزَْنِي،  يَجْعَل هَا  نَى  الز ِ لِعِلَّةِ  إلاَّ  امْرَأتَهَ  

طَلَّقَةً فَإنَِّه  يَزْنِي.  ج  م   يتَزََوَّ
33

تحَْنَثْ،   لِلْق دمََاءِ:لاَ  قِيلَ  أنََّه   سَمِعْت مْ  »أيَْضًا 

أقَْسَامَكَ.    ِ ب  لِلرَّ أوَْفِ  بَلْ 
34

فَأقَ ول    أنََا  ا  وَأمََّ

لَك مْ: لاَ تحَْلِف وا الْبَتَّةَ، لاَ بِالسَّمَاءِ لأنََّهَا ك رْسِيُّ  

اِلله،  
35

وَلاَ بِالأرَْضِ لأنََّهَا مَوْطِئ  قدََمَيْهِ، وَلاَ  

الْعَظِيمِ.   الْمَلِكِ  مَدِينَة   لأنََّهَا  شَلِيمَ  بِأ ور 
36

وَلاَ  

تحَْلِفْ بِرَأْسِكَ، لأنََّكَ لاَ تقَْدِر  أنَْ تجَْعَلَ شَعْرَةً  

سَوْداَءَ.   أوَْ  بَيْضَاءَ  وَاحِدةًَ 
37

لِيَك نْ   بَلْ 

ذلِكَ   عَلىَ  زَادَ  وَمَا  لاَ.  لاَ  نَعَمْ،  نَعمَْ  ك مْ:  كَلامَ 

يرِ.  ر ِ وَ مِنَ الش ِ  فَه 
38

  . بِسِن ٍ وَسِنٌّ  بِعَيْنٍ  عَيْنٌ  قِيلَ:  أنََّه   »سَمِعْت مْ 
39

بَلْ    ، الشَّرَّ وا  ت قَاوِم  لاَ  لَك مْ:  فَأقَ ول   أنََا  ا  وَأمََّ

لْ لَه  الآخَرَ   ِ كَ الأيَْمَنِ فَحَو  مَنْ لَطَمَكَ عَلَى خَد ِ

أيَْضًا.  
40

ذَ   وَيَأخْ  ي خَاصِمَكَ  أنَْ  أرََادَ  وَمَنْ 

أيَْضًا.   داَءَ  الر ِ لَه   كْ  فَاتْر  ثوَْبَكَ 
41

وَمَنْ  

رَكَ مِيلاً وَاحِداً فَاذْهَبْ مَعَه  اثنَْيْنِ.   سَخَّ
42

مَنْ  

مِنْكَ   يَقْترَِضَ  أنَْ  أرََادَ  وَمَنْ  فَأعَْطِهِ،  سَألََكَ 

دَّه .   فَلاَ ترَ 
43

وَت بْغِض    قَرِيبَكَ  ت حِبُّ  قِيلَ:  أنََّه   »سَمِعْت مْ 

كَ.   عَد وَّ
44

أحَِبُّوا   لَك مْ:  فَأقَ ول   أنََا  ا  وَأمََّ

إِلىَ   أحَْسِن وا  لاعَِنِيك مْ.  بَارِك وا  أعَْداَءَك مْ. 

بْغِضِيك مْ، وَصَلُّوا لأجَْلِ الَّذِينَ ي سِيئ ونَ إِليَْك مْ   م 

د ونَك مْ،   وَيَطْر 
45

لِكَيْ تكَ ون وا أبَْنَاءَ أبَِيك م  الَّذِي  

عَلَى   شَمْسَه   ي شْرِق   فَإنَِّه   السَّمَاوَاتِ،  فيِ 

الأبَْرَارِ   عَلىَ  وَي مْطِر   الِحِينَ،  وَالصَّ الأشَْرَارِ 

وَالظَّالِمِينَ.  
46

لأنََّه  إِنْ أحَْبَبْت م  الَّذِينَ ي حِبُّونَك مْ،  

ونَ أيَْضًا يَفْعَل ونَ   فَأيَُّ أجَْرٍ لَك مْ؟ ألَيَْسَ الْعَشَّار 

ذلِكَ؟  
47

فَأيََّ   فَقَطْ،  إِخْوَتِك مْ  عَلَى  سَلَّمْت مْ  وَإِنْ 

أيَْضًا   ونَ  الْعَشَّار  ألََيْسَ  تصَْنَع ونَ؟  فَضْل 

يفَْعَل ونَ هكَذاَ؟  
48

أنََّ   كَمَا  كَامِلِينَ  أنَْت مْ  فَك ون وا 

 أبََاك م  الَّذِي فيِ السَّمَاوَاتِ ه وَ كَامِلٌ. 
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love you, what reward do you have? Don’t 

even the tax collectors do the same? 47If you 
only greet your friends, what more do you 
do than others? Don’t even the tax collectors 

do the same? 48Therefore you shall be 
perfect, just as your Father in heaven is 
perfect.  

 Chapter Six  ُالأصحَاحُ السَّادِس 

1“Be careful that you don’t do your 
charitable giving before men, to be seen by 
them, or else you have no reward from your 

Father who is in heaven. 2Therefore when 
you do merciful deeds, don’t sound a 
trumpet before yourself, as the hypocrites 
do in the synagogues and in the streets, that 
they may get glory from men. Most 
certainly I tell you, they have received their 

reward. 3But when you do merciful deeds, 
don’t let your left hand know what your 

right hand does, 4so that your merciful 
deeds may be in secret, then your Father 
who sees in secret will reward you openly.  
5“When you pray, you shall not be as the 
hypocrites, for they love to stand and pray 
in the synagogues and in the corners of the 
streets, that they may be seen by men. Most 
certainly, I tell you, they have received their 

reward. 6But you, when you pray, enter 
into your inner room, and having shut your 
door, pray to your Father who is in secret, 
and your Father who sees in secret will 

reward you openly. 7In praying, don’t use 
vain repetitions, as the Gentiles do; for they 
think that they will be heard for their much 

speaking. 8Therefore don’t be like them, for 
your Father knows what things you need, 

before you ask him. 9Pray like this: ‘Our 
Father in heaven, may your name be kept 

holy. 10Let your Kingdom come. Let your 
will be done, as in heaven, so on earth. 
11Give us today our daily bread. 12Forgive 
us our debts, as we also forgive our debtors. 
13Bring us not into temptation, but deliver 
us from the evil one. For yours is the 
Kingdom, the power, and the glory forever. 
Amen.’  

ق دَّامَ   صَدقَتَكَ مْ  تصَْنَع وا  أنَْ  مِنْ  وا  »احِْترَِز 

أجَْرٌ   لَك مْ  فَليَْسَ  وَإِلاَّ  وك مْ،  يَنْظ ر  لِكَيْ  النَّاسِ 

السَّمَاوَاتِ.   فِي  الَّذِي  أبَِيك م   عِنْدَ 
2

فَمَتىَ  

بِالْب وقِ،   ق دَّامَكَ  تْ  ِ ت صَو  فَلاَ  صَدقََةً  صَنَعْتَ 

وَفِي   الْمَجَامِعِ  فِي  ونَ  رَاؤ  الْم  يفَْعَل   كَمَا 

أقَ ول    الَْحَقَّ  النَّاسِ.  مِنَ  د وا  ي مَجَّ لِكَيْ  الأزَِقَّةِ، 

أجَْرَه مْ!   اسْتوَْفَوْا  قَدِ  مْ  إِنَّه  لَك مْ: 
3

أنَْتَ   ا  وَأمََّ

مَا   شِمَالَكَ  فْ  ت عَر ِ فَلاَ  صَدقََةً  صَنَعْتَ  فَمَتىَ 

يَمِين كَ،   تفَْعَل  
4

فِي   صَدقَتَ كَ  تكَ ونَ  لِكَيْ 

ه وَ   الْخَفَاءِ  فِي  يَرَى  الَّذِي  فَأبَ وكَ  الْخَفَاءِ. 

 ي جَازِيكَ عَلانَِيَةً. 
5

مْ   فَإنَِّه  رَائِينَ،  كَالْم  تكَ نْ  فَلاَ  صَلَّيْتَ  »وَمَتىَ 

وَفِي   الْمَجَامِعِ  فِي  قَائِمِينَ  وا 
ي صَلُّ أنَْ  ي حِبُّونَ 

الَْحَقَّ   لِلنَّاسِ.  وا  يَظْهَر  لِكَيْ  الشَّوَارِعِ،  زَوَايَا 

أجَْرَه مْ!   اسْتوَْفَوْا  قدَِ  مْ  إنَِّه  لَك مْ:  أقَ ول  
6

ا   وَأمََّ

مِخْدَعِكَ   إِلَى  لْ  فَادْخ  صَلَّيْتَ  فَمَتىَ  أنَْتَ 

فِي   الَّذِي  أبَيِكَ  إِلىَ  وَصَل ِ  بَابَكَ،  وَأغَْلِقْ 

الْخَفَاءِ. فَأبَ وكَ الَّذِي يَرَى فِي الْخَفَاءِ ي جَازِيكَ  

عَلانَِيَةً.  
7

الْكَلامََ   وا  ر  ت كَر ِ لاَ  ت صَلُّونَ  وَحِينَمَا 

بِكَثْرَةِ   أنََّه   يَظ نُّونَ  مْ  فَإنَِّه  كَالأ مَمِ،  بَاطِلاً 

مْ.   كَلامَِهِمْ ي سْتجََاب  لَه 
8

فَلاَ تتَشََبَّه وا بِهِمْ. لأنََّ  

ونَ إِليَْهِ قبَْلَ أنَْ تسَْألَ وه .   أبََاك مْ يَعْلمَ  مَا تحَْتاَج 
9

فِي   الَّذِي  أبََانَا  هكَذاَ:  أنَْت مْ  »فَصَلُّوا 

كَ.   اسْم  لِيَتقَدََّسِ  السَّمَاوَاتِ، 
10

مَلَك وت كَ.   لِيَأتِْ 

عَلَى   كَذلِكَ  السَّمَاءِ  فِي  كَمَا  مَشِيئتَ كَ  لِتكَ نْ 

الأرَْضِ.  
11

الْيَوْمَ.   أعَْطِنَا  كَفَافنََا  بْزَنَا  خ 
12

أيَْضًا   نحَْن   نَغْفِر   كَمَا  ذ ن وبَنَا  لَنَا  وَاغْفِرْ 

إِلَيْنَا.   ذْنِبِينَ  لِلْم 
13

ت دْخِلْنَا فِي تجَْرِبَةٍ، لكِنْ   وَلاَ 

ةَ،   وَالْق وَّ لْكَ،  الْم  لَكَ  لأنََّ  يرِ.  ر ِ الش ِ مِنَ  نَا  نجَ ِ
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14“For if you forgive men their trespasses, 
your heavenly Father will also forgive you. 
15But if you don’t forgive men their 
trespasses, neither will your Father forgive 
your trespasses.  
16“Moreover when you fast, don’t be like 
the hypocrites, with sad faces. For they 
disfigure their faces, that they may be seen 
by men to be fasting. Most certainly I tell 

you, they have received their reward. 17But 
you, when you fast, anoint your head, and 

wash your face; 18so that you are not seen 
by men to be fasting, but by your Father 
who is in secret, and your Father, who sees 
in secret, will reward you.  
19“Don’t lay up treasures for yourselves on 
the earth, where moth and rust consume, 
and where thieves break through and steal; 
20but lay up for yourselves treasures in 
heaven, where neither moth nor rust 
consume, and where thieves don’t break 

through and steal; 21for where your treasure 
is, there your heart will be also.  
22“The lamp of the body is the eye. If 
therefore your eye is sound, your whole 

body will be full of light. 23But if your eye is 
evil, your whole body will be full of 
darkness. If therefore the light that is in you 
is darkness, how great is the darkness!  
24“No one can serve two masters, for either 
he will hate the one and love the other; or 
else he will be devoted to one and despise 
the other. You can’t serve both God and 

Mammon. 25Therefore I tell you, don’t be 
anxious for your life: what you will eat, or 
what you will drink; nor yet for your body, 
what you will wear. Isn’t life more than 
food, and the body more than clothing? 
26See the birds of the sky, that they don’t 
sow, neither do they reap, nor gather into 
barns. Your heavenly Father feeds them. 
Aren’t you of much more value than they?  
27“Which of you, by being anxious, can add 

one moment to his lifespan? 28Why are you 
anxious about clothing? Consider the lilies 
of the field, how they grow. They don’t toil, 

neither do they spin, 29yet I tell you that 
even Solomon in all his glory was not 

آمِينَ.   الأبََدِ.  إِلىَ  وَالْمَجْدَ، 
14

غَفَرْت مْ   إِنْ  فَإنَِّه  

أبَ وك م    أيَْضًا  لَك مْ  يَغْفِرْ  لاتَِهِمْ،  زَّ لِلنَّاسِ 

  . السَّمَاوِيُّ
15

لاتَِهِمْ،   زَّ لِلنَّاسِ  وا  تغَْفِر  لمَْ  وَإِنْ 

لاتَِك مْ.   لاَ يَغْفِرْ لَك مْ أبَ وك مْ أيَْضًا زَّ
16

عَابِسِينَ   تكَ ون وا  فَلاَ  مْت مْ  ص  »وَمَتىَ 

لِكَيْ   مْ  وهَه  ج  و  ونَ  ي غَي ِر  مْ  فَإنَِّه  رَائيِنَ،  كَالْم 

لَك مْ:   أقَ ول   الَْحَقَّ  صَائِمِينَ.  لِلنَّاسِ  وا  يَظْهَر 

أجَْرَه مْ.   اسْتوَْفَوْا  قدَِ  مْ  إنَِّه 
17

فَمَتىَ   أنَْتَ  ا  وَأمََّ

مْتَ فَادْه نْ رَأْسَكَ وَاغْسِلْ وَجْهَكَ،   ص 
18

لِكَيْ  

فِي   الَّذِي  لأبَِيكَ  بَلْ  صَائِمًا،  لِلنَّاسِ  تظَْهَرَ  لاَ 

الْخَفَاءِ. فَأبَ وكَ الَّذِي يَرَى فِي الْخَفَاءِ ي جَازِيكَ  

 عَلانَِيَةً. 
19

وا لَك مْ ك ن وزًا عَلىَ الأرَْضِ حَيْث    »لاَ تكَْنِز 

يَنْق ب    وَحَيْث   دأَ ،  وَالصَّ السُّوس   ي فْسِد  

وَيَسْرِق ونَ.   السَّارِق ونَ 
20

لَك مْ   وا  اكْنِز  بَلِ 

ي فْسِد  س وسٌ وَلاَ   السَّمَاءِ، حَيْث  لاَ  فِي  ك ن وزًا 

وَلاَ   سَارِق ونَ  يَنْق ب   لاَ  وَحَيْث   صَدأٌَ، 

يَسْرِق ونَ،  
21

ه نَاكَ   كَ  كَنْز  يَك ون   حَيْث   لأنََّه  

يَك ون  قَلْب كَ أيَْضًا.  
22

  ، سِرَاج  الْجَسَدِ ه وَ الْعَيْن 

يَك ون    ك لُّه   فَجَسَد كَ  بَسِيطَةً  عَيْن كَ  كَانَتْ  فَإنِْ 

نيَ ِرًا،  
23

فَجَسَد كَ   يرَةً  شِر ِ عَيْن كَ  كَانَتْ  وَإِنْ 

فيِكَ   الَّذِي  النُّور   كَانَ  فَإنِْ  ظْلِمًا،  م  يَك ون   ك لُّه  

 !  ظَلاَمًا فَالظَّلامَ  كَمْ يَك ون 
24

ا أنَْ   »لاَ يقَْدِر  أحََدٌ أنَْ يَخْدِمَ سَي ِديَْنِ، لأنََّه  إِمَّ

ي لاَزِمَ   أوَْ  الآخَرَ،  وَي حِبَّ  الْوَاحِدَ  ي بْغِضَ 

أنَْ   ونَ  تقَْدِر  لاَ  الآخَرَ.  وَيحَْتقَِرَ  الْوَاحِدَ 

وَالْمَالَ.   اللهَ  وا  تخَْدِم 
25

لاَ   لَك مْ:  أقَ ول   »لِذلِكَ 

تشَْرَب ونَ،   وَبِمَا  تأَكْ ل ونَ  بِمَا  لِحَيَاتِك مْ  وا  تهَْتمَُّ

الْحَيَاة    ألََيْسَتِ  تلَْبَس ونَ.  بِمَا  لأجَْسَادِك مْ  وَلاَ 

مِنَ   أفَْضَلَ  وَالْجَسَد   الطَّعَامِ،  مِنَ  أفَْضَلَ 

الل ِبَاسِ؟  
26

وا إِلىَ ط ي ورِ السَّمَاءِ: إنَِّهَا لاَ   ا نْظ ر 

مَخَازِنَ،   إِلىَ  تجَْمَع   وَلاَ  د   تحَْص  وَلاَ  تزَْرَع  

  ِ بِالْحَرِي  أنَْت مْ  ألَسَْت مْ  يَق وت هَا.  السَّمَاوِيُّ  وَأبَ وك م  

مِنْهَا؟   أفَْضَلَ 
27

أنَْ   يقَْدِر   اهْتمََّ  إذِاَ  مِنْك مْ  وَمَنْ 

وَاحِدةَ؟ً   ذِرَاعًا  قَامَتِهِ  عَلَى  يَزِيدَ 
28

وَلِمَاذاَ  

كَيْفَ   الْحَقْلِ  زَنَابِقَ  ل وا  تأَمََّ بَاسِ؟  بِالل ِ ونَ  تهَْتمَُّ
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dressed like one of these. 30But if God so 
clothes the grass of the field, which today 
exists, and tomorrow is thrown into the 
oven, won’t he much more clothe you, you 
of little faith?  
31“Therefore don’t be anxious, saying, 
‘What will we eat?’, ‘What will we drink?’ 

or, ‘With what will we be clothed?’ 32For 
the Gentiles seek after all these things; for 
your heavenly Father knows that you need 

all these things. 33But seek first God’s 
Kingdom, and his righteousness; and all 
these things will be given to you as well. 
34Therefore don’t be anxious for tomorrow, 
for tomorrow will be anxious for itself. Each 
day’s own evil is sufficient.  

  . و! لاَ تتَْعَب  وَلاَ تغَْزِل  تنَْم 
29

وَلكِنْ أقَ ول  لَك مْ:  

يَلْبَس    كَانَ  مَجْدِهِ  ك ل ِ  فِي  س ليَْمَان   وَلاَ  إنَِّه  

مِنْهَا.   كَوَاحِدةٍَ 
30

فَإنِْ كَانَ ع شْب  الْحَقْلِ الَّذِي  

ي لْبِس ه    التَّنُّورِ،  فِي  غَداً  وَي طْرَح   الْيَوْمَ  ي وجَد  

يَا   أنَْت مْ  ي لْبِس ك مْ  جِدًّا   ِ بِالْحَرِي  أفََليَْسَ  الله  هكَذاَ، 

الِإيمَانِ؟   قَلِيلِي 
31

مَاذاَ   قَائِلِينَ:  وا  تهَْتمَُّ فَلاَ 

؟   ؟ أوَْ مَاذاَ نَلْبَس  ؟ أوَْ مَاذاَ نَشْرَب  نَأكْ ل 
32

فَإنَِّ  

السَّمَاوِيَّ   أبََاك م   لأنََّ  الأ مَم .  تطَْل ب هَا  ك لَّهَا  هذِهِ 

ك ل ِهَا.   هذِهِ  إِلىَ  ونَ  تحَْتاَج  أنََّك مْ  يَعْلمَ  
33

لكِنِ  

ك لُّهَا   وَهذِهِ  ه ،  وَبِرَّ اِلله  مَلَك وتَ  لاً  أوََّ اطْل ب وا 

لَك مْ.   ت زَاد  
34

يَهْتمَُّ   الْغَدَ  لأنََّ  لِلْغدَِ،  وا  تهَْتمَُّ فَلاَ 

ه .   بِمَا لِنَفْسِهِ. يَكْفِي الْيَوْمَ شَرُّ
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1“Don’t judge, so that you won’t be judged. 
2For with whatever judgment you judge, 
you will be judged; and with whatever 
measure you measure, it will be measured 

to you. 3Why do you see the speck that is 
in your brother’s eye, but don’t consider 

the beam that is in your own eye? 4Or how 
will you tell your brother, ‘Let me remove 
the speck from your eye;’ and behold, the 

beam is in your own eye? 5You hypocrite! 
First remove the beam out of your own 
eye, and then you can see clearly to remove 
the speck out of your brother’s eye.  
6“Don’t give that which is holy to the dogs, 
neither throw your pearls before the pigs, 
lest perhaps they trample them under their 
feet, and turn and tear you to pieces.  
7“Ask, and it will be given you. Seek, and 
you will find. Knock, and it will be opened 

for you. 8For everyone who asks receives. 
He who seeks finds. To him who knocks it 

will be opened. 9Or who is there among 
you, who, if his son asks him for bread, 

will give him a stone? 10Or if he asks for a 

fish, who will give him a serpent? 11If you 
then, being evil, know how to give good 
gifts to your children, how much more will 
your Father who is in heaven give good 

ت داَن وا،   لاَ  لِكَيْ  تدَِين وا  »لاَ 
2

بِالدَّيْن ونَةِ   لأنََّك مْ 

بِهِ   الَّذِي  وَبِالْكَيْلِ  ت داَن ونَ،  تدَِين ونَ  بِهَا  الَّتيِ 

لَك مْ.   ي كَال   تكَِيل ونَ 
3

الَّذِي   الْقذَىَ  تنَْظ ر   وَلِمَاذاَ 

عَيْنِكَ   فِي  الَّتِي  الْخَشَبَة   ا  وَأمََّ أخَِيكَ،  عَيْنِ  فيِ 

لَهَا؟   فَلاَ تفَْطَن  
4

كَيْفَ تقَ ول  لأخَِيكَ: دعَْني   أمَْ 

فِي   الْخَشَبَة   وَهَا  عَيْنِكَ،  مِنْ  الْقذَىَ  خْرِجِ 
أ 

عَيْنِكَ؟  
5

مِنْ   الْخَشَبَةَ  لاً  أوََّ أخَْرِجْ  رَائِي،  يَام 

الْقذَىَ   ت خْرِجَ  أنَْ  جَي دِاً  ت بْصِر   وَحِينئَِذٍ  عَيْنِكَ، 

أخَِيكَ!   عَيْنِ  مِنْ 
6

لِلْكِلابَ،   الْق دْسَ  ت عْط وا  لاَ 

لِئلَاَّ   الْخَنَازِيرِ،  ق دَّامَ  د رَرَك مْ  وا  تطَْرَح  وَلاَ 

قَك مْ.  لِهَا وَتلَْتفَِتَ فَت مَز ِ  تدَ وسَهَا بِأرَْج 
7

»اِسْألَ وا ت عْطَوْا. ا طْل ب وا تجَِد وا. اِقْرَع وا ي فْتحَْ  

لَك مْ.  
8

يَطْل ب    وَمَنْ  ذ ،  يَأخْ  يسَْألَ   مَنْ  ك لَّ  لأنََّ 

يجَِد ، وَمَنْ يَقْرَع  ي فْتحَ  لَه .  
9

أمَْ أيَُّ إنِْسَانٍ مِنْك مْ  

حَجَرًا؟   ي عْطِيهِ  بْزًا،  خ  ابْن ه   سَألََه   إذِاَ 
10

وَإِنْ  

حَيَّة؟ً   ي عْطِيهِ  سَمَكَةً،  سَألََه  
11

وَأنَْت مْ   ك نْت مْ  فَإنِْ 

عَطَايَا   أوَْلادَكَ مْ  ت عْط وا  أنَْ  تعَْرِف ونَ  أشَْرَارٌ 

فِي   الَّذِي  أبَ وك م    ِ بِالْحَرِي  فَكَمْ  جَي ِدةًَ، 

يَسْألَ ونَه !   لِلَّذِينَ  خَيْرَاتٍ  يَهَب   السَّمَاوَاتِ، 
12

افْعَل وا   النَّاس  بِك م   يفَْعَلَ  أنَْ  فَك لُّ مَا ت رِيد ونَ 

وس    النَّام  ه وَ  هذاَ  لأنََّ  بِهِمْ،  أيَْضًا  أنَْت مْ  هكَذاَ 
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things to those who ask him! 12Therefore 
whatever you desire for men to do to you, 
you shall also do to them; for this is the law 
and the prophets.  
13“Enter in by the narrow gate; for wide is 
the gate and broad is the way that leads to 
destruction, and many are those who enter 

in by it. 14How narrow is the gate, and 
restricted is the way that leads to life! Few 
are those who find it.  
15“Beware of false prophets, who come to 
you in sheep’s clothing, but inwardly are 

ravening wolves. 16By their fruits you will 
know them. Do you gather grapes from 

thorns, or figs from thistles? 17Even so, 
every good tree produces good fruit; but 

the corrupt tree produces evil fruit. 18A 
good tree can’t produce evil fruit, neither 
can a corrupt tree produce good fruit. 
19Every tree that doesn’t grow good fruit is 
cut down, and thrown into the fire. 
20Therefore by their fruits you will know 

them. 21Not everyone who says to me, 
‘Lord, Lord,’ will enter into the Kingdom 
of Heaven; but he who does the will of my 

Father who is in heaven. 22Many will tell 
me in that day, ‘Lord, Lord, didn’t we 
prophesy in your name, in your name cast 
out demons, and in your name do many 

mighty works?’ 23Then I will tell them, ‘I 
never knew you. Depart from me, you who 
work iniquity.’  
24“Everyone therefore who hears these 
words of mine, and does them, I will liken 
him to a wise man, who built his house on 

a rock. 25The rain came down, the floods 
came, and the winds blew, and beat on that 
house; and it didn’t fall, for it was founded 

on the rock. 26Everyone who hears these 
words of mine, and doesn’t do them will 
be like a foolish man, who built his house 

on the sand. 27The rain came down, the 
floods came, and the winds blew, and beat 
on that house; and it fell—and great was its 
fall.”  
28It happened, when Jesus had finished 
saying these things, that the multitudes 

were astonished at his teaching, 29for he 

 .  وَالأنَْبِيَاء 
13

وَاسِعٌ   لأنََّه   ي ِقِ،  الضَّ الْبَاب  مِنَ  ل وا  »ا دْخ 

إِلىَ   ي  ي ؤَد ِ الَّذِي  الطَّرِيق   وَرَحْبٌ  الْبَاب  

مِنْه !   ل ونَ  يَدْخ  الَّذِينَ  ه م   ونَ  وَكَثِير  الْهَلاكَِ، 
14

الَّذِي   الطَّرِيقَ  وَأكَْرَبَ  الْبَابَ  أضَْيَقَ  مَا 

ي إِلَى الْحَيَاةِ، وَقَلِيل ونَ ه م  الَّذِينَ يَجِد ونَه !   ي ؤَد ِ
15

وا مِنَ الأنَْبيَِاءِ الْكَذبََةِ الَّذِينَ يَأتْ ونَك مْ   »اِحْترَِز 

ذِئاَبٌ   داَخِل  مِنْ  مْ  وَلكِنَّه  مْلانَِ،  الْح  بثِِيَاب 

خَاطِفَةٌ!  
16

هَلْ   مْ.  تعَْرِف ونَه  ثِمَارِهِمْ  مِنْ 

يجَْتنَ ونَ مِنَ الشَّوْكِ عِنبًَا، أوَْ مِنَ الْحَسَكِ تِينًا؟  
17

جَي دِةًَ،   أثَْمَارًا  تصَْنَع   جَي ِدةٍَ  شَجَرَةٍ  ك لُّ  هكَذاَ 

رَدِيَّةً،   أثَْمَارًا  فَتصَْنَع   دِيَّة   الرَّ الشَّجَرَة   ا  وَأمََّ
18

أثَْمَارًا   تصَْنَعَ  أنَْ  جَي ِدةٌَ  شَجَرَةٌ  تقَْدِر   لاَ 

أثَْمَارًا   تصَْنَعَ  أنَْ  رَدِيَّةٌ  شَجَرَةٌ  وَلاَ  رَدِيَّةً، 

جَي ِدةًَ.  
19

ك لُّ شَجَرَةٍ لاَ تصَْنَع  ثمََرًا جَي ِداً ت قْطَع   

النَّارِ.   فِي  وَت لْقىَ 
20

ثِمَارِهِمْ   مِنْ  فَإذِاً 

مْ.   تعَْرِف ونَه 
21

  ! يَارَبُّ  ، يَارَبُّ لِي:  يَق ول   مَنْ  ك لُّ  »لَيْسَ 

ل  مَلَك وتَ السَّمَاوَاتِ. بَلِ الَّذِي يَفْعَل  إِرَادةََ   يدَْخ 

أبَيِ الَّذِي فِي السَّمَاوَاتِ.  
22

ونَ سَيقَ ول ونَ   كَثِير 

ألَيَْسَ    ! يَارَبُّ  ، يَارَبُّ الْيَوْمِ:  ذلِكَ  فِي  لِي 

شَيَاطِينَ،   أخَْرَجْنَا  وَبِاسْمِكَ  تنََبَّأنَْا،  بِاسْمِكَ 

كَثِيرَة؟ً   اتٍ  ق وَّ صَنَعْنَا  وَبِاسْمِكَ 
23

فَحِينَئذٍِ  

مْ: إِن ِي لمَْ أعَْرِفْك مْ قَطُّ! اذْهَب وا عَن ِي   ح  لَه  أ صَر ِ

 يَا فَاعِلِي الِإثْمِ! 
24

بِهَا،   وَيَعْمَل   هذِهِ  أقَْوَالِي  يَسْمَع   مَنْ  »فَك لُّ 

خْرِ.   الصَّ عَلىَ  بيَْتهَ   بَنَى  عَاقِل،  ل  بِرَج  ه   أ شَب ِه 
25

وَهَبَّتِ    ، الأنَْهَار  وَجَاءَتِ   ، الْمَطَر  فنََزَلَ 

يَسْق طْ،   فَلَمْ  الْبَيْتِ  ذلِكَ  عَلَى  وَوَقَعَتْ   ، يَاح  الر ِ

خْرِ.   الصَّ عَلَى  ؤَسَّسًا  م  كَانَ  لأنََّه  
26

مَنْ   وَك لُّ 

ل   يَسْمَع  أقَْوَالِي هذِهِ وَلاَ يَعْمَل  بِهَا، ي شَبَّه  بِرَج 

مْلِ.   جَاهِل، بَنَى بَيْتهَ  عَلَى الرَّ
27

  ، فنََزَلَ الْمَطَر 

وَصَدَمَتْ    ، يَاح  الر ِ وَهَبَّتِ   ، الأنَْهَار  وَجَاءَتِ 

 ذلِكَ الْبَيْتَ فَسَقَطَ، وَكَانَ س ق وط ه  عَظِيمًا!«. 
28

ب هِتتَِ   الأقَْوَالَ  هذِهِ  يَس وع   أكَْمَلَ  ا  فَلَمَّ

وع  مِنْ تعَْلِيمِهِ،   م  الْج 
29

مْ كَمَنْ   ه  لأنََّه  كَانَ ي عَل ِم 
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taught them with authority, and not like 
the scribes.  

 لَه  س لْطَانٌ وَليَْسَ كَالْكَتبََةِ. 

 Chapter Eight  ُالأصحَاحُ الثَّامِن 

1When he came down from the mountain, 

great multitudes followed him. 2Behold, a 
leper came to him and worshiped him, 
saying, “Lord, if you want to, you can 
make me clean.”  
3Jesus stretched out his hand, and touched 
him, saying, “I want to. Be made clean.” 
Immediately his leprosy was cleansed. 
4Jesus said to him, “See that you tell 
nobody, but go, show yourself to the priest, 
and offer the gift that Moses commanded, 
as a testimony to them.”  
5When he came into Capernaum, a 

centurion came to him, asking him, 6and 
saying, “Lord, my servant lies in the house 
paralyzed, grievously tormented.”  
7Jesus said to him, “I will come and heal 
him.”  
8The centurion answered, “Lord, I’m not 
worthy for you to come under my roof. Just 
say the word, and my servant will be 

healed. 9For I am also a man under 
authority, having under myself soldiers. I 
tell this one, ‘Go,’ and he goes; and tell 
another, ‘Come,’ and he comes; and tell my 
servant, ‘Do this,’ and he does it.”  
10When Jesus heard it, he marveled, and 
said to those who followed, “Most certainly 
I tell you, I haven’t found so great a faith, 

not even in Israel. 11I tell you that many 
will come from the east and the west, and 
will sit down with Abraham, Isaac, and 

Jacob in the Kingdom of Heaven, 12but the 
children of the Kingdom will be thrown 
out into the outer darkness. There will be 

weeping and gnashing of teeth.” 13Jesus 
said to the centurion, “Go your way. Let it 
be done for you as you have believed.” His 
servant was healed in that hour.  
14When Jesus came into Peter’s house, he 
saw his wife’s mother lying sick with a 

fever. 15He touched her hand, and the fever 
left her. She got up and served him. 

1
كَثِيرَةٌ.   وعٌ  م  ج  تبَِعَتْه   الْجَبَلِ  مِنَ  نَزَلَ  ا  وَلَمَّ

2
قَائِلاً  لَه   وَسَجَدَ  جَاءَ  قَدْ  أبَْرَص   » وَإِذاَ  يَا  : 

رَنِي«.   ت طَه ِ أنَْ  تقَْدِرْ  أرََدْتَ  إِنْ  سَي دِ ، 
3

فَمَدَّ  

قَائِلاً  وَلَمَسَه   يَدهَ   »يَس وع   فَاطْه رْ!«.  :  أ رِيد ، 

ه .   بَرَص  رَ  طَه  وَلِلْوَقْتِ 
4

يسَ وع   لَه   :  فقََالَ 

انْظ رْ أنَْ لاَ تقَ ولَ لأحََدٍ. بَلِ اذْهَبْ أرَِ نفَْسَكَ  »

وسَى   م  بِهِ  أمََرَ  الَّذِي  الْق رْبَانَ  مِ  وَقدَ ِ لِلْكَاهِنِ، 

مْ«.   شَهَادةًَ لَه 
5

قَائِد    إِليَْهِ  جَاءَ  ومَ،  كَفْرَنَاح  يَس وع   دخََلَ  ا  وَلَمَّ

إِلَيْهِ   يَطْل ب   مِئةٍَ 
6

»وَيَق ول   غ لاَمِي  :  سَي دِ ،  يَا 

جِدًّا«.   بًا  تعََذ ِ م  مَفْل وجًا  الْبَيْتِ  فِي  وحٌ  مَطْر 
7

يسَ وع   لَه   آتِي وَأشَْفِيهِ«.  : »فَقَالَ  أنََا 
8

فَأجََابَ  

وَقَالَ  الْمِئةَِ  » قَائدِ   أنَْ  :  سْتحَِقًّا  م  لسَْت   سَي دِ ،  يَا 

فَيبَْرَأَ   فَقَطْ  كَلِمَةً  ق لْ  لكِنْ  سَقْفِي،  تحَْتَ  لَ  تدَْخ 

غ لاَمِي.  
9

لأنَ ِي أنََا أيَْضًا إِنْسَانٌ تحَْتَ س لْطَانٍ.  

اذْهَبْ!   لِهذاَ:  أقَ ول   يدَِي.  تحَْتَ  نْدٌ  ج  لِي 

وَلِعَبْدِيَ:   فيََأتِْي،  اءْيتِ!  وَلآخَرَ:   ، فيَذَْهَب 

  .» فَيَفْعَل  هذاَ!  افْعَلْ 
10

يَس وع    سَمِعَ  ا  فَلَمَّ

يَتْبَع ونَ  لِلَّذِينَ  وَقَالَ  بَ،  »تعََجَّ أقَ ول   :  الَْحَقَّ 

بِمِقْداَرِ   إيِمَانًا  إسِْرَائِيلَ  فِي  وَلاَ  أجَِدْ  لَمْ  لَك مْ: 

هذاَ!  
11

مِنَ   سَيَأتْ ونَ  كَثيِرِينَ  إِنَّ  لَك مْ:  وَأقَ ول  

إبِْرَاهِيمَ   مَعَ  وَيَتَّكِئ ونَ  وَالْمَغَارِب  الْمَشَارِقِ 

السَّمَاوَاتِ،   مَلَك وتِ  فِي  وَيَعْق وبَ  وَإسِْحَاقَ 
12

لْمَةِ   الظُّ إِلىَ  ونَ  فيَ طْرَح  الْمَلَك وتِ  بَن و  ا  وَأمََّ

وَصَرِير    الْب كَاء   يَك ون   ه نَاكَ  الْخَارِجِيَّةِ. 

الأسَْنَانِ«.  
13

الْمِئةَِ:   لِقَائِدِ  يسَ وع   قَالَ  ث مَّ 

ه    غ لاَم  فبََرَأَ  لَكَ«.  لِيَك نْ  آمَنْتَ  وَكَمَا  »اذْهَبْ، 

 فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ. 
14

رَأىَ   سَ،  ب طْر  بَيْتِ  إِلَى  يَس وع   جَاءَ  ا  وَلَمَّ

ومَةً،   وَمَحْم  وحَةً  مَطْر  حَمَاتهَ  
15

يَدهََا   فَلَمَسَ 

مْ.   وَخَدمََتْه  فقََامَتْ  ى،  مَّ الْح  فتَرََكَتْهَا 
16

ا   وَلَمَّ

كَثِيرِينَ،   مَجَانيِنَ  إِليَْهِ  وا  قَدَّم  الْمَسَاء   صَارَ 



 Matthew 20 مَتَّى  إنِْجِيل  

16When evening came, they brought to him 
many possessed with demons. He cast out 
the spirits with a word, and healed all who 

were sick; 17that it might be fulfilled which 
was spoken through Isaiah the prophet, 
saying: “He took our infirmities, and bore 

our diseases.” 18Now when Jesus saw great 
multitudes around him, he gave the order 
to depart to the other side.  
19A scribe came, and said to him, “Teacher, 
I will follow you wherever you go.”  
20Jesus said to him, “The foxes have holes, 
and the birds of the sky have nests, but the 
Son of Man has nowhere to lay his head.”  
21Another of his disciples said to him, 
“Lord, allow me first to go and bury my 
father.”  
22But Jesus said to him, “Follow me, and 
leave the dead to bury their own dead.”  
23When he got into a boat, his disciples 

followed him. 24Behold, a violent storm 
came up on the sea, so much that the boat 
was covered with the waves, but he was 

asleep. 25They came to him, and woke him 
up, saying, “Save us, Lord! We are dying!”  
 
26He said to them, “Why are you fearful, O 
you of little faith?” Then he got up, 
rebuked the wind and the sea, and there 
was a great calm.  
27The men marveled, saying, “What kind 
of man is this, that even the wind and the 
sea obey him?”  
28When he came to the other side, into the 
country of the Gergesenes, two people 
possessed by demons met him there, 
coming out of the tombs, exceedingly 
fierce, so that nobody could pass that way. 
29Behold, they cried out, saying, “What do 
we have to do with you, Jesus, Son of God? 
Have you come here to torment us before 

the time?” 30Now there was a herd of many 

pigs feeding far away from them. 31The 
demons begged him, saying, “If you cast us 
out, permit us to go away into the herd of 
pigs.”  
32He said to them, “Go!”  
They came out, and went into the herd of 

الْمَرْضَى   وَجَمِيعَ  بِكَلِمَةٍ،  الأرَْوَاحَ  فَأخَْرَجَ 

شَفَاه مْ،  
17

  ِ النَّبِي  بِإشَِعْيَاءَ  قِيلَ  مَا  يَتمَِّ  لِكَيْ 

 ه وَ أخََذَ أسَْقَامَنَا وَحَمَلَ أمَْرَاضَنَا«. : » الْقَائِلِ 
18

وعًا كَثِيرَةً حَوْلَه ، أمََرَ   م  ا رَأىَ يَس وع  ج  وَلَمَّ

الْعبَْرِ.   إِلىَ  بِالذَّهَاب 
19

لَه  وَقَالَ  كَاتِبٌ  :  فَتقََدَّمَ 

تمَْضِي«.  » أيَْنَمَا  أتَْبَع كَ  عَل ِم ،  م  يَا 
20

لَه    فقََالَ 

السَّمَاءِ   وَلِط ي ورِ  أوَْجِرَةٌ  »لِلثَّعَالِب  يَس وع : 

ي سْنِد    أيَْنَ  لَه   فَليَْسَ  الِإنْسَانِ  ابْن   ا  وَأمََّ أوَْكَارٌ، 

رَأسَْه «.  
21

تلَامَِيذِهِ  مِنْ  آخَر   لَه   » وَقَالَ  يَا  : 

أبَِي«.   وَأدَْفِنَ  لاً  أوََّ أمَْضِيَ  أنَْ  لِي  ائْذنَْ  سَي دِ ، 
22

الْمَوْتىَ   وَدعَِ  »اتْبَعْنِي،  يَس وع :  لَه   فقََالَ 

 يدَْفِن ونَ مَوْتاَه مْ«. 
23

تلَاَمِيذ ه .   تبَِعَه   السَّفِينَةَ  دخََلَ  ا  وَلَمَّ
24

وَإذِاَ  

حَتَّى   الْبَحْرِ  فِي  حَدثََ  قَدْ  عَظِيمٌ  اضْطِرَابٌ 

نَائِمًا.   ه وَ  وَكَانَ  السَّفِينَةَ،  الأمَْوَاج   غَطَّتِ 
25

قَائِلِينَ  وَأيَْقَظ وه   تلَامَِيذ ه   » فتَقََدَّمَ  سَي ِد ،  :  يَا 

  »! نَهْلِك  فَإنَِّنَا  نَا  نجَ ِ
26

مْ  لَه  »فَقَالَ  بَال ك مْ  :  مَا 

وَانْتهََرَ   قَامَ  ث مَّ  الِإيمَانِ؟«  قَلِيلِي  يَا  خَائفِِينَ 

عَظِيمٌ.   ه د و÷  فَصَارَ  وَالْبَحْرَ،  يَاحَ  الر ِ
27

قَائِلِينَ  النَّاس   بَ  »فتَعََجَّ هذاَ؟  :  إنِْسَانٍ  أيَُّ 

يَاحَ وَالْبَحْرَ جَمِيعًا ت طِيع ه !«.   فَإنَِّ الر ِ
28

ك ورَةِ   إِلىَ  الْعَبْرِ  إِلَى  جَاءَ  ا  وَلَمَّ

مِنَ   خَارِجَانِ  مَجْن ونَانِ  اسْتقَْبَلَه   الْجِرْجَسِي ِينَ، 

يقَْدِر    أحََدٌ  يَك نْ  لمَْ  حَتَّى  جِدًّا،  هَائِجَانِ  الْق ب ورِ 

الطَّرِيقِ.   تِلْكَ  مِنْ  يَجْتاَزَ  أنَْ 
29

قدَْ   ه مَا  وَإِذاَ 

مَا لنََا وَلَكَ يَا يَس وع  ابْنَ اِلله؟  : »صَرَخَا قَائِلَيْنِ 

بَنَا؟«   لِت عَذ ِ الْوَقْتِ  قَبْلَ  ه نَا  إِلىَ  أجَِئْتَ 
30

وَكَانَ  

ترَْعَى.   كَثيِرَةٍ  خَنَازِيرَ  قَطِيع   مْ  مِنْه  بَعِيداً 
31

قَائِلِينَ  إِليَْهِ  طَلبَ وا  »فَالشَّيَاطِين   ك نْتَ  :  إِنْ 

قَطِيعِ   إِلىَ  نَذْهَبَ  أنَْ  لنََا  فَأذْنَْ  نَا،  ت خْرِج 

الْخَنَازِيرِ«.  
32

م   وا  : »فَقَالَ لَه  امْض وا«. فَخَرَج 

قَطِيع    وَإِذاَ  الْخَنَازِيرِ،  قَطِيعِ  إِلىَ  وَمَضَوْا 

إِلىَ   فِ  ر  الْج  عَلَى  مِنْ  انْدفََعَ  قدَِ  ك لُّه   الْخَنَازِيرِ 

الْبحَْرِ، وَمَاتَ فِي الْمِيَاهِ.  
33

عَاة  فَهَرَب وا   ا الرُّ أمََّ

وا عَنْ ك ل ِ شَيْءٍ،   وَمَضَوْا إِلَى الْمَدِينَةِ، وَأخَْبَر 

الْمَجْن ونَيْنِ.   أمَْرِ  وَعَنْ 
34

قدَْ   الْمَدِينَةِ  ك لُّ  فَإذِاَ 



 Chapter Nine 21 الأصحَاح  التَّاسِع  

pigs: and behold, the whole herd of pigs 
rushed down the cliff into the sea, and died 

in the water. 33Those who fed them fled, 
and went away into the city, and told 
everything, including what happened to 
those who were possessed with demons. 
34Behold, all the city came out to meet 
Jesus. When they saw him, they begged 
that he would depart from their borders.  

طَلبَ وا   وه   أبَْصَر  ا  وَلَمَّ يَس وعَ.  لاقََاةِ  لِم  خَرَجَتْ 

ومِهِمْ.   أنَْ يَنْصَرِفَ عَنْ ت خ 
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1He entered into a boat, and crossed over, 

and came into his own city. 2Behold, they 
brought to him a man who was paralyzed, 
lying on a bed. Jesus, seeing their faith, said 
to the paralytic, “Son, cheer up! Your sins 
are forgiven you.”  
3Behold, some of the scribes said to 
themselves, “This man blasphemes.”  
4Jesus, knowing their thoughts, said, “Why 

do you think evil in your hearts? 5For 
which is easier, to say, ‘Your sins are 
forgiven;’ or to say, ‘Get up, and walk?’ 
6But that you may know that the Son of 
Man has authority on earth to forgive 
sins...” (then he said to the paralytic), “Get 
up, and take up your mat, and go up to 
your house.”  
7He arose and departed to his house. 8But 
when the multitudes saw it, they marveled 
and glorified God, who had given such 
authority to men.  
9As Jesus passed by from there, he saw a 
man called Matthew sitting at the tax 
collection office. He said to him, “Follow 

me.” He got up and followed him. 10It 
happened as he sat in the house, behold, 
many tax collectors and sinners came and 
sat down with Jesus and his disciples. 
11When the Pharisees saw it, they said to 
his disciples, “Why does your teacher eat 
with tax collectors and sinners?”  
12When Jesus heard it, he said to them, 
“Those who are healthy have no need for a 

physician, but those who are sick do. 13But 
you go and learn what this means: ‘I desire 
mercy, and not sacrifice,’ for I came not to 

1
مَدِينتَِهِ.   إِلىَ  وَجَاءَ  وَاجْتاَزَ  السَّفِينَةَ  فدَخََلَ 

2
عَلَى   وحًا  مَطْر  إِليَْهِ  ونَه   م  ي قَد ِ مَفْل وجٌ  وَإِذاَ 

وجِ:  
مْ قَالَ لِلْمَفْل  ا رَأىَ يَس وع  إِيمَانَه  فِرَاشٍ. فَلَمَّ

خَطَايَاكَ«.   لَكَ  مَغْف ورَةٌ   . ب نيََّ يَا  »ثِقْ 
3

وَإذِاَ  

»هذاَ   أنَْف سِهِمْ:  فِي  قَال وا  قدَْ  الْكَتبََةِ  مِنَ  قَوْمٌ 

  »! ف  ي جَد ِ
4

لِمَاذاَ  : »فَعَلِمَ يَس وع  أفَْكَارَه مْ، فقََالَ 

ق ل وبِك مْ؟   فِي  بِالشَّر ِ  ونَ  ر  ت فَك ِ
5

أنَْ    ، أيَْسَر  أيَُّمَا 

ق مْ   ي قَالَ:  أنَْ  أمَْ  خَطَايَاكَ،  لَكَ  مَغْف ورَةٌ  ي قَالَ: 

وَامْشِ؟  
6

الِإنْسَانِ   أنََّ لابْنِ  وا  تعَْلَم  لِكَيْ  وَلكِنْ 

الْخَطَايَا«.   يَغْفِرَ  أنَْ  الأرَْضِ  عَلَى  س لْطَانًا 

وجِ 
لِلْمَفْل  قَالَ  »حِينَئذٍِ  فِرَاشَكَ  :  احْمِلْ  ق مِ 

بَيْتِكَ!«   إِلىَ  وَاذْهَبْ 
7

بيَْتِهِ.   إِلىَ  وَمَضَى  فَقَامَ 
8

الَّذِي   د وا اللهَ  ب وا وَمَجَّ وع  تعَجََّ م  ا رَأىَ الْج  فَلَمَّ

 أعَْطَى النَّاسَ س لْطَانًا مِثْلَ هذاَ. 
9

إنِْسَانًا   رَأىَ  ه نَاكَ،  مِنْ  جْتاَزٌ  م  يَس وع   وَفِيمَا 

فَقَالَ   مَتَّى.  ه   اسْم  الْجِبَايَةِ،  مَكَانِ  عِنْدَ  جَالِسًا 

»لَه   وَتبَِعَه .  :  فَقَامَ  اتْبَعْنِي«. 
10

ه وَ   وَبيَْنَمَا 

طَاةٌ   وَخ  ونَ  عَشَّار  إذِاَ  الْبَيْتِ،  فيِ  تَّكِئٌ  م 

يَس وعَ   مَعَ  وَاتَّكَأ وا  وا  جَاء  قدَْ  ونَ  كَثِير 

وَتلَاَمِيذِهِ.  
11

قَال وا   يسِيُّونَ  الْفَر ِ نَظَرَ  ا  فَلَمَّ

»لِتلَامَِيذِهِ  الْعَشَّارِينَ  :  مَعَ  ك مْ  عَل ِم  م  يَأكْ ل   لِمَاذاَ 

طَاة؟ِ«   وَالْخ 
12

مْ  لَه  قَالَ  يَس وع   سَمِعَ  ا  لاَ  : »فَلَمَّ

الْمَرْضَى.   بَلِ  طَبِيب  إِلَى  اء   الأصَِحَّ يحَْتاَج  
13

وا مَا ه وَ: إنِ ِي أ رِيد  رَحْمَةً لاَ   فَاذْهَب وا وَتعََلَّم 

طَاةً   خ  بَلْ  أبَْرَارًا  لأدَْع وَ  آتِ  لَمْ  لأنَ ِي  ذبَِيحَةً، 

 إِلىَ التَّوْبَةِ«. 
14

لِمَاذاَ  : »حِينئَِذٍ أتَىَ إِليَْهِ تلَاَمِيذ  ي وحَنَّا قَائِلِينَ 
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call the righteous, but sinners to 
repentance.”  
14Then John’s disciples came to him, 
saying, “Why do we and the Pharisees fast 
often, but your disciples don’t fast?”  
15Jesus said to them, “Can the friends of the 
bridegroom mourn, as long as the 
bridegroom is with them? But the days will 
come when the bridegroom will be taken 
away from them, and then they will fast. 
16No one puts a piece of unshrunk cloth on 
an old garment; for the patch would tear 
away from the garment, and a worse hole 

is made. 17Neither do people put new wine 
into old wineskins, or else the skins would 
burst, and the wine be spilled, and the 
skins ruined. No, they put new wine into 
fresh wineskins, and both are preserved.”  
18While he told these things to them, 
behold, a ruler came and worshiped him, 
saying, “My daughter has just died, but 
come and lay your hand on her, and she 
will live.”  
19Jesus got up and followed him, as did his 

disciples. 20Behold, a woman who had an 
issue of blood for twelve years came 
behind him, and touched the fringe of his 

garment; 21for she said within herself, “If I 
just touch his garment, I will be made 
well.”  
22But Jesus, turning around and seeing her, 
said, “Daughter, cheer up! Your faith has 
made you well.” And the woman was 
made well from that hour.  
23When Jesus came into the ruler’s house, 
and saw the flute players, and the crowd in 

noisy disorder, 24he said to them, “Make 
room, because the girl isn’t dead, but 
sleeping.”  

They were ridiculing him. 25But when the 
crowd was put out, he entered in, took her 

by the hand, and the girl arose. 26The 
report of this went out into all that land. 
27As Jesus passed by from there, two blind 
men followed him, calling out and saying, 
“Have mercy on us, son of David!”  
28When he had come into the house, the 
blind men came to him. Jesus said to them, 

ا   وَأمََّ كَثِيرًا،  يسِيُّونَ  وَالْفَر ِ نَحْن   نَص وم  

ونَ؟«   تلَامَِيذ كَ فَلاَ يَص وم 
15

مْ يَس وع   :  فقََالَ لَه 

داَمَ  » مَا  وا  ينَ وح  أنَْ  الْع رْسِ  بَن و  يَسْتطَِيع   هَلْ 

ي رْفَع    حِينَ  أيََّامٌ  سَتأَتِْي  وَلكِنْ  مْ؟  مَعَه  الْعَرِيس  

ونَ.   يَص وم  فَحِينَئِذٍ  مْ،  عَنْه  الْعَرِيس  
16

لَيْسَ  

ثوَْب   عَلَى  جَدِيدةٍَ  قِطْعَةٍ  مِنْ  قْعَةً  يجَْعَل  ر  أحََدٌ 

فَيَصِير    الثَّوْبِ،  مِنَ  ذ   يَأخْ  الْمِلْءَ  لأنََّ  عَتِيق، 

الْخَرْق  أرَْدأََ.  
17

وَلاَ يجَْعَل ونَ خَمْرًا جَدِيدةًَ فِي  

فَالْخَمْر     ، قَاق  الز ِ تنَْشَقَّ  لِئلَاَّ  عَتِيقَةٍ،  زِقَاق 

خَمْرًا   يَجْعَل ونَ  بَلْ   . تتَْلَف  قَاق   وَالز ِ تنَْصَبُّ 

 جَدِيدةًَ فيِ زِقَاق جَدِيدةٍَ فتَ حْفَظ  جَمِيعًا«. 
18

جَاءَ   قَدْ  رَئيِسٌ  إذِاَ  بِهذاَ،  مْ  ه  ي كَل ِم  ه وَ  وَفِيمَا 

قَائِلاً  لَه   »فسََجَدَ  لكِنْ  :  مَاتتَْ،  الآنَ  ابْنتَِي  إِنَّ 

تعََالَ وَضَعْ يَدكََ عَلَيْهَا فَتحَْيَا«.  
19

فقََامَ يَس وع   

وَتلَاَمِيذ ه .   ه وَ  وَتبَِعَه  
20

دمٍَ   نَازِفَة   امْرَأةٌَ  وَإِذاَ 

وَرَائِهِ   مِنْ  جَاءَتْ  قَدْ  سَنَةً  عَشْرَةَ  اثْنَتيَْ  نْذ   م 

ثوَْبِهِ،   وَمَسَّتْ ه دْبَ 
21

نفَْسِهَا فِي  قَالَتْ  :  لأنََّهَا 

«  .» ش فِيت  فَقَطْ  ثوَْبَه   مَسَسْت   إِنْ 
22

فَالْتفََتَ  

ثِقِي يَا ابْنَة ، إيِمَان كِ  : »يَس وع  وَأبَْصَرَهَا، فَقَالَ 

السَّاعَةِ.   تِلْكَ  مِنْ  الْمَرْأةَ   فشَ فِيَتِ  شَفَاكِ«.  قدَْ 
23

وَنَظَرَ   ئِيسِ،  الرَّ بَيْتِ  إِلىَ  يَس وع   جَاءَ  ا  وَلَمَّ

ونَ،   يَضِجُّ وَالْجَمْعَ  رِينَ  زَم ِ الْم 
24

مْ  لَه  :  قَالَ 

نَائِمَةٌ«.  » لكِنَّهَا  تْ  تمَ  لمَْ  بِيَّةَ  الصَّ فَإنَِّ  وْا،  تنََحَّ

عَليَْهِ.   فَضَحِك وا 
25

دخََلَ   الْجَمْع   أ خْرِجَ  ا  فَلَمَّ

بيَِّة .   وَأمَْسَكَ بيَِدِهَا، فَقَامَتِ الصَّ
26

فخََرَجَ ذلِكَ  

 الْخَبَر  إِلىَ تِلْكَ الأرَْضِ ك ل ِهَا. 
27

تبَِعَه    ه نَاكَ،  مِنْ  جْتاَزٌ  م  يَس وع   وَفِيمَا 

وَيَق ولاَنِ  يَصْرَخَانِ  »أعَْمَيَانِ  ابْنَ  :  يَا  ارْحَمْنَا 

دَ!«.   داَو 
28

إِليَْهِ   تقََدَّمَ  الْبَيْتِ  إِلَى  جَاءَ  ا  وَلَمَّ

يَس وع   مَا  لَه  فَقَالَ  »الأعَْمَيَانِ،  أنَ ِي  :  أتَ ؤْمِنَانِ 

لَه   قَالاَ  هذاَ؟«  أفَْعَلَ  أنَْ  »أقَْدِر   يَا  :  نَعمَْ، 

سَي دِ !«.  
29

قَائِلاً  مَا  أعَْي نَه  لَمَسَ  :  حِينَئِذٍ 

لَك مَا«.  » لِيَك نْ  إِيمَانِك مَا  بِحَسَب 
30

فَانْفتَحََتْ  

قَائِلاً: »انْظ رَا، لاَ   يَس وع   فَانْتهََرَه مَا  مَا.  أعَْي ن ه 

أحََدٌ!«   يَعْلمَْ 
31

فِي   وَأشََاعَاه   خَرَجَا  مَا  وَلكِنَّه 

 تِلْكَ الأرَْضِ ك ل ِهَا. 
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“Do you believe that I am able to do this?”  
They told him, “Yes, Lord.”  
29Then he touched their eyes, saying, 
“According to your faith be it done to you.” 
30Their eyes were opened. Jesus strictly 
commanded them, saying, “See that no one 

knows about this.” 31But they went out and 
spread abroad his fame in all that land.  
32As they went out, behold, a mute man 
who was demon possessed was brought to 

him. 33When the demon was cast out, the 
mute man spoke. The multitudes marveled, 
saying, “Nothing like this has ever been 
seen in Israel!”  
34But the Pharisees said, “By the prince of 
the demons, he casts out demons.”  
35Jesus went about all the cities and the 
villages, teaching in their synagogues, and 
preaching the Good News of the Kingdom, 
and healing every disease and every 

sickness among the people. 36But when he 
saw the multitudes, he was moved with 
compassion for them, because they were 
harassed and scattered, like sheep without 

a shepherd. 37Then he said to his disciples, 
“The harvest indeed is plentiful, but the 

laborers are few. 38Pray therefore that the 
Lord of the harvest will send out laborers 
into his harvest.”  

32
أخَْرَس    إنِْسَانٌ  إِذاَ  خَارِجَانِ،  ه مَا  وَفِيمَا 

إِليَْهِ.   وه   قَدَّم  مَجْن ونٌ 
33

الشَّيْطَان    أ خْرِجَ  ا  فَلَمَّ

قَائِلِينَ  وع   م  الْج  بَ  فَتعََجَّ  ، الأخَْرَس  »تكََلَّمَ  لمَْ  : 

إِسْرَائيِلَ!«   فِي  هذاَ  مِثْل   قَطُّ  يَظْهَرْ 
34

ا   أمََّ

فَقَال وا يسِيُّونَ  » الْفَر ِ ي خْرِج   :  الشَّيَاطِينِ  بِرَئيِسِ 

 الشَّيَاطِينَ!«. 
35

وَالْق رَى   ك لَّهَا  د نَ  الْم  يَط وف   يَس وع   وَكَانَ 

الْمَلَك وتِ،   بِبِشَارَةِ  وَيَكْرِز   مَجَامِعِهَا،  فِي  ي عَل ِم  

الشَّعْبِ.   فيِ  عْفٍ  وَك لَّ ض  مَرَضٍ  ك لَّ  وَيَشْفِي 
36

كَان وا   إذِْ  عَلَيْهِمْ،  تحََنَّنَ  وعَ  م  الْج  رَأىَ  ا  وَلَمَّ

لَهَا.   رَاعِيَ  لاَ  كَغنََمٍ  نْطَرِحِينَ  وَم  نْزَعِجِينَ  م 
37

لِتلَامَِيذِهِ  قَالَ  »حِينئَِذٍ  وَلكِنَّ  :  كَثِيرٌ  الْحَصَاد  

الْفَعَلَةَ قَلِيل ونَ.  
38

ِ الْحَصَادِ أنَْ   فَاطْل ب وا مِنْ رَب 

 ي رْسِلَ فَعَلَةً إِلىَ حَصَادِهِ«. 

 Chapter Ten  ُالأصحَاحُ الْعَاشِر 

1He called to himself his twelve disciples, 
and gave them authority over unclean 
spirits, to cast them out, and to heal every 

disease and every sickness. 2Now the 
names of the twelve apostles are these. The 
first, Simon, who is called Peter; Andrew, 
his brother; James the son of Zebedee; John, 

his brother; 3Philip; Bartholomew; Thomas; 
Matthew the tax collector; James the son of 
Alphaeus; Lebbaeus, whose surname was 

Thaddaeus; 4Simon the Canaanite; and 
Judas Iscariot, who also betrayed him.  
5Jesus sent these twelve out, and 
commanded them, saying, “Don’t go 
among the Gentiles, and don’t enter into 

any city of the Samaritans. 6Rather, go to 

1
وَأعَْطَاه مْ   عَشَرَ  الاثْنَيْ  تلَاَمِيذهَ   دعََا  ث مَّ 

وهَا،   ي خْرِج  حَتَّى  نَجِسَةٍ  أرَْوَاحٍ  عَلىَ  س لْطَانًا 

عْفٍ.  وَيَشْف وا ك لَّ مَرَضٍ وَك لَّ ض 
2

ا أسَْمَاء    وَأمََّ

ل  سِمْعَان    الاثنَْيْ عَشَرَ رَس ولاً فَهِيَ هذِهِ: الَأوََّ

وه .   أخَ  س   وَأنَْدَرَاو   ، س  ب طْر  لَه   ي قَال   الَّذِي 

وه .   أخَ  وَي وحَنَّا  زَبْدِي،  بْن   يَعْق وب  
3

  ، فيِل بُّس 

يَعْق وب     . الْعَشَّار  وَمَتَّى  ت ومَا،   . س  وَبَرْث ولَمَاو 

سَ.   تدََّاو  لَقَّب   الْم  س   وَلبََّاو  حَلْفَى،  بْن  
4

سِمْعَان   

، وَيَه وذاَ الِإسْخَرْي وطِيُّ الَّذِي أسَْلَمَه .   الْقَانَوِيُّ
5

مْ يسَ وع  وَأوَْصَاه مْ   لاءَِ الاثْنَا عَشَرَ أرَْسَلَه  هؤ 

»قَائِلاً  وَإِلىَ  :  تمَْض وا،  لاَ  أ مَمٍ  طَرِيقِ  إِلَى 

ل وا.   تدَْخ  لاَ  لِلسَّامِرِي ِينَ  مَدِينَةٍ 
6

اذْهَب وا   بَلِ 
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the lost sheep of the house of Israel. 7As 
you go, preach, saying, ‘The Kingdom of 

Heaven is at hand!’ 8Heal the sick, cleanse 
the lepers, and cast out demons. Freely you 

received, so freely give. 9Don’t take any 
gold, nor silver, nor brass in your money 

belts. 10Take no bag for your journey, 
neither two coats, nor shoes, nor staff: for 

the laborer is worthy of his food. 11Into 
whatever city or village you enter, find out 
who in it is worthy; and stay there until 

you go on. 12As you enter into the 

household, greet it. 13If the household is 
worthy, let your peace come on it, but if it 
isn’t worthy, let your peace return to you. 
14Whoever doesn’t receive you, nor hear 
your words, as you go out of that house or 
that city, shake off the dust from your feet. 
15Most certainly I tell you, it will be more 
tolerable for the land of Sodom and 
Gomorrah in the day of judgment than for 
that city.  
16“Behold, I send you out as sheep in the 
midst of wolves. Therefore be wise as 

serpents, and harmless as doves. 17But 
beware of men: for they will deliver you up 
to councils, and in their synagogues they 

will scourge you. 18Yes, and you will be 
brought before governors and kings for my 
sake, for a testimony to them and to the 

nations. 19But when they deliver you up, 
don’t be anxious how or what you will say, 
for it will be given you in that hour what 

you will say. 20For it is not you who speak, 
but the Spirit of your Father who speaks in 
you.  
21“Brother will deliver up brother to death, 
and the father his child. Children will rise 
up against parents, and cause them to be 

put to death. 22You will be hated by all 
men for my name’s sake, but he who 

endures to the end will be saved. 23But 
when they persecute you in this city, flee 
into the next, for most certainly I tell you, 
you will not have gone through the cities of 
Israel, until the Son of Man has come.  
24“A disciple is not above his teacher, nor a 

servant above his lord. 25It is enough for 

الَّةِ.   الضَّ إِسْرَائيِلَ  بَيْتِ  خِرَافِ  إِلىَ   ِ بِالْحَرِي 
7

قدَِ   إِنَّه   قَائِلِينَ:  وا  اكْرِز  ذاَهِب ونَ  أنَْت مْ  وَفِيمَا 

السَّمَاوَاتِ.   مَلَك وت   اقْترََبَ 
8

مَرْضَى.   اشِْف وا 

وا   أخَْرِج  مَوْتىَ.  وا  أقَِيم  ب رْصًا.  وا  ر  طَه ِ

أعَْط وا.   انًا  مَجَّ أخََذْت مْ،  انًا  مَجَّ شَيَاطِينَ. 
9

لاَ  

ةً وَلاَ ن حَاسًا فيِ مَنَاطِقِك مْ،   تقَْتنَ وا ذهََبًا وَلاَ فِضَّ
10

أحَْذِيَةً   وَلاَ  ثوَْبَيْنِ  وَلاَ  لِلطَّرِيقِ  مِزْوَداً  وَلاَ 

سْتحَِق÷ طَعَامَه .   وَلاَ عَصًا، لأنََّ الْفَاعِلَ م 
11

فَافْحَص وا   وهَا  دخََلْت م  قَرْيَةٍ  أوَْ  مَدِينَةٍ  »وَأيََّة  

حَتَّى   ه نَاكَ  وا  وَأقَِيم  سْتحَِق÷،  م  فِيهَا  مَنْ 

وا.   ج  تخَْر 
12

وا   سَل ِم  الْبيَْتَ  ل ونَ  تدَْخ  وَحِينَ 

عَليَْهِ،  
13

فَلْيَأتِْ   سْتحَِقًّا  م  الْبيَْت   كَانَ  فَإنِْ 

سْتحَِقًّا   م  يَك نْ  لمَْ  إِنْ  وَلكِنْ  عَليَْهِ،  ك مْ  سَلامَ 

إِليَْك مْ.   ك مْ  سَلاَم  فَلْيَرْجعْ 
14

وَلاَ   يَقْبَل ك مْ  لاَ  وَمَنْ 

ذلِكَ   مِنْ  خَارِجًا  وا  ج  فَاخْر  كَلامََك مْ  يَسْمَع  

غ بَارَ   وَانْف ض وا  الْمَدِينَةِ،  تِلْكَ  مِنْ  أوَْ  الْبيَْتِ 

لِك مْ.   أرَْج 
15

لأرَْضِ   سَتكَ ون   لَك مْ:  أقَ ول   الَْحَقَّ 

احْتِمَالاً   أكَْثرَ   حَالَةٌ  ينِ  الد ِ يَوْمَ  ورَةَ  وَعَم  سَد ومَ 

ا لِتِلْكَ الْمَدِينَةِ.   مِمَّ
16

ذِئاَبٍ،   وَسْطِ  فِي  كَغَنمٍَ  أ رْسِل ك مْ  أنََا  »هَا 

كَالْحَمَامِ.   وَب سَطَاءَ  كَالْحَيَّاتِ  كَمَاءَ  ح  فَك ون وا 
17

مْ   لأنََّه  النَّاسِ،  مِنَ  وا  احْذَر  وَلكِنِ 

مَجَامِعِهِمْ   وَفِي  مَجَالِسَ،  إِلَى  ونَك مْ  سَي سْلِم 

يجَْلِد ونَك مْ.  
18

مِنْ   ل وكٍ  وَم  لاةٍَ  و  أمََامَ  وَت سَاق ونَ 

وَلِلأ مَمِ.   مْ  لَه  شَهَادةًَ  أجَْلِي 
19

وك مْ   أسَْلَم  فَمَتىَ 

لأنََّك مْ   ونَ،  تتَكََلَّم  بِمَا  أوَْ  كَيْفَ  وا  تهَْتمَُّ فَلاَ 

بِهِ،   ونَ  تتَكََلَّم  مَا  السَّاعَةِ  تِلْكَ  فِي  ت عْطَوْنَ 
20

أبَِيك م    وح   ر  بَلْ  تكََل ِمِينَ  الْم  أنَْت م   لسَْت مْ  لأنَْ 

فِيك مْ.   يتَكََلَّم   الَّذِي 
21

إِلىَ   أخََاه   الأخَ   وَسَي سْلِم  

عَلَى   الأوَْلادَ   وَيَق وم   وَلدَهَ ،  وَالأبَ   الْمَوْتِ، 

مْ،   وَيقَْت ل ونَه  وَالِدِيهِمْ 
22

بْغَضِينَ مِنَ   وَتكَ ون ونَ م 

يَصْبِر    الَّذِي  وَلكِنِ  اسْمِي.  أجَْلِ  مِنْ  الْجَمِيعِ 

  . يخَْل ص  فَهذاَ  نْتهََى  الْم  إِلىَ 
23

طَرَد وك مْ   وَمَتىَ 

فَإنِ ِي   الأ خْرَى.  إِلَى  ب وا  فَاهْر  الْمَدِينَةِ  هذِهِ  فيِ 

إِسْرَائِيلَ   د نَ  م  ل ونَ  ت كَم ِ لاَ  لَك مْ:  أقَ ول   الْحَقَّ 

 حَتَّى يَأتِْيَ ابْن  الِإنْسَانِ. 
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the disciple that he be like his teacher, and 
the servant like his lord. If they have called 
the master of the house Beelzebul, how 
much more those of his household! 
26Therefore don’t be afraid of them, for 
there is nothing covered that will not be 
revealed; and hidden that will not be 

known. 27What I tell you in the darkness, 
speak in the light; and what you hear 
whispered in the ear, proclaim on the 

housetops. 28Don’t be afraid of those who 
kill the body, but are not able to kill the 
soul. Rather, fear him who is able to 
destroy both soul and body in Gehenna.  
29“Aren’t two sparrows sold for an 
assarion coin? Not one of them falls on the 

ground apart from your Father’s will, 30but 
the very hairs of your head are all 

numbered. 31Therefore don’t be afraid. You 
are of more value than many sparrows. 
32Everyone therefore who confesses me 
before men, him I will also confess before 

my Father who is in heaven. 33But whoever 
denies me before men, him I will also deny 
before my Father who is in heaven.  
34“Don’t think that I came to send peace on 
the earth. I didn’t come to send peace, but a 

sword. 35For I came to set a man at odds 
against his father, and a daughter against 
her mother, and a daughter-in-law against 

her mother-in-law. 36A man’s foes will be 

those of his own household. 37He who 
loves father or mother more than me is not 
worthy of me; and he who loves son or 
daughter more than me isn’t worthy of me. 
38He who doesn’t take his cross and follow 

after me, isn’t worthy of me. 39He who 
seeks his life will lose it; and he who loses 

his life for my sake will find it. 40He who 
receives you receives me, and he who 
receives me receives him who sent me. 
41He who receives a prophet in the name of 
a prophet will receive a prophet’s reward. 
He who receives a righteous man in the 
name of a righteous man will receive a 

righteous man’s reward. 42Whoever gives 
one of these little ones just a cup of cold 
water to drink in the name of a disciple, 

24
الْعَبْد    عَل ِمِ، وَلاَ  الْم  مِنَ  أفَْضَلَ  الت ِلْمِيذ   »لَيْسَ 

سَي دِِهِ.   مِنْ  أفَْضَلَ 
25

يَك ونَ   أنَْ  الت ِلْمِيذَ  يَكْفِي 

مِهِ، وَالْعَبْدَ كَسَي ِدِهِ. إِنْ كَان وا قدَْ لقََّب وا رَبَّ   عَل ِ كَم 

ِ أهَْلَ بَيْتِهِ!   الْبيَْتِ بَعْلَزَب ولَ، فَكَمْ بِالْحَرِي 
26

فَلاَ  

وَلاَ   ي سْتعَْلَنَ،  لَنْ  مَكْت ومٌ  ليَْسَ  لأنَْ  تخََاف وه مْ. 

خَفِيٌّ لَنْ ي عْرَفَ.  
27

لْمَةِ   الََّذِي أقَ ول ه  لَك مْ فِي الظُّ

الأ ذ نِ   فِي  تسَْمَع ونَه   وَالَّذِي  النُّورِ،  فِي  ق ول وه  

السُّط وحِ،   عَلَى  بِهِ  نَاد وا 
28

مِنَ   تخََاف وا  وَلاَ 

ونَ   يقَْدِر  لاَ  النَّفْسَ  وَلكِنَّ  الْجَسَدَ  يَقْت ل ونَ  الَّذِينَ 

ِ مِنَ الَّذِي يقَْدِر    أنَْ يَقْت ل وهَا، بَلْ خَاف وا بِالْحَرِي 

جَهَنَّمَ.   فِي  كِليَْهِمَا  وَالْجَسَدَ  النَّفْسَ  ي هْلِكَ  أنَْ 
29

وَوَاحِدٌ   بِفَلْسٍ؟  ي بَاعَانِ  ع صْف ورَانِ  ألَيَْسَ 

أبَِيك مْ.   بِد ونِ  الأرَْضِ  عَلَى  يسَْق ط   لاَ  مَا  مِنْه 
30

جَمِيع هَا   وسِك مْ  ؤ  ر  ش ع ور   فَحَتَّى  أنَْت مْ  ا  وَأمََّ

حْصَاةٌ.   م 
31

مِنْ   أفَْضَل   أنَْت مْ  تخََاف وا!  فَلاَ 

كَثِيرَةٍ!   عَصَافيِرَ 
32

ق دَّامَ   بِي  يَعْترَِف   مَنْ  فَك لُّ 

النَّاسِ أعَْترَِف  أنََا أيَْضًا بِهِ ق دَّامَ أبَيِ الَّذِي فِي  

السَّمَاوَاتِ،  
33

النَّاسِ   ق دَّامَ  ني  ي نْكِر  مَنْ  وَلكِنْ 

ه  أنََا أيَْضًا ق دَّامَ أبَِي الَّذِي فِي السَّمَاوَاتِ.   أ نْكِر 
34

عَلىَ   سَلاَمًا  لأ لْقِيَ  جِئْت   أنَ ِي  تظَ نُّوا  »لاَ 

سَيْفًا.   بَلْ  سَلاَمًا  لأ لْقِيَ  جِئْت   مَا  الأرَْضِ. 
35

أبَيِهِ،   ضِدَّ  الِإنْسَانَ  قَ  لأ فَر ِ جِئْت   فَإنِ ِي 

حَمَاتِهَا.   ضِدَّ  وَالْكَنَّةَ  هَا،  أ م ِ ضِدَّ  وَالابْنَةَ 
36

بَيْتِهِ.   أهَْل   الِإنْسَانِ  وَأعَْداَء  
37

أبًَا   أحََبَّ  مَنْ 

أحََبَّ   وَمَنْ  يَسْتحَِقُّنِي،  فَلاَ  مِن ِي  أكَْثرََ  ا  أ مًّ أوَْ 

يسَْتحَِقُّنِي،   فَلاَ  مِن ِي  أكَْثرََ  ابْنَةً  أوَِ  ابْنًا 
38

وَمَنْ  

يَسْتحَِقُّنِي.   وَيَتبَْع ني فَلاَ  ذ  صَلِيبَه   يَأخْ  لاَ 
39

مَنْ  

مِنْ   حَيَاتهَ   أضََاعَ  وَمَنْ  ي ضِيع هَا،  حَيَاتهَ   وَجَدَ 

يجَِد هَا.   أجَْلِي 
40

وَمَنْ   يَقْبَل نِي،  يقَْبَل ك مْ  مَنْ 

أرَْسَلنَِي.   الَّذِي  يَقْبَل   يقَْبَل ني 
41

نبَِيًّا   يَقْبَل   مَنْ 

ا   بَارًّ يَقْبَل   وَمَنْ  ذ ،  يَأخْ   ٍ نبَِي  فَأجَْرَ   ٍ نَبِي  بِاسْمِ 

ذ ،   يَأخْ  بَار   فَأجَْرَ  بَار   بِاسْمِ 
42

أحََدَ   سَقَى  وَمَنْ 

بِاسْمِ   فقََطْ  بَارِدٍ  مَاءٍ  كَأسَْ  غَارِ  الص ِ لاءَِ  هؤ 

 تِلْمِيذٍ، فَالْحَقَّ أقَ ول  لَك مْ إِنَّه  لاَ ي ضِيع  أجَْرَه «. 
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most certainly I tell you he will in no way 
lose his reward.”  

 Chapter Eleven  َالأصحَاحُ الْحَادِي عَشَر 

1It happened that when Jesus had finished 
directing his twelve disciples, he departed 
from there to teach and preach in their 

cities. 2Now when John heard in the prison 
the works of Christ, he sent two of his 

disciples 3and said to him, “Are you he who 
comes, or should we look for another?”  
4Jesus answered them, “Go and tell John the 

things which you hear and see: 5the blind 
receive their sight, the lame walk, the lepers 
are cleansed, the deaf hear, the dead are 
raised up, and the poor have good news 

preached to them. 6Blessed is he who finds 
no occasion for stumbling in me.”  
7As these went their way, Jesus began to 
say to the multitudes concerning John, 
“What did you go out into the wilderness to 

see? A reed shaken by the wind? 8But what 
did you go out to see? A man in soft 
clothing? Behold, those who wear soft 

clothing are in king’s houses. 9But why did 
you go out? To see a prophet? Yes, I tell 

you, and much more than a prophet. 10For 
this is he, of whom it is written, ‘Behold, I 
send my messenger before your face, who 

will prepare your way before you.’ 11Most 
certainly I tell you, among those who are 
born of women there has not arisen anyone 
greater than John the Baptizer; yet he who 
is least in the Kingdom of Heaven is greater 

than he. 12From the days of John the 
Baptizer until now, the Kingdom of Heaven 
suffers violence, and the violent take it by 

force. 13For all the prophets and the law 

prophesied until John. 14If you are willing 
to receive it, this is Elijah, who is to come. 
15He who has ears to hear, let him hear.  
16“But to what shall I compare this 
generation? It is like children sitting in the 
marketplaces, who call to their companions 
17and say, ‘We played the flute for you, and 
you didn’t dance. We mourned for you, and 

1
الاثْنَيْ   لِتلَاَمِيذِهِ  أمَْرَه   يَس وع   أكَْمَلَ  ا  وَلَمَّ

فيِ   وَيَكْرِزَ  لِي عَل ِمَ  ه نَاكَ  مِنْ  انْصَرَفَ  عَشَرَ، 

د نِهِمْ.   م 
2

بِأعَْمَالِ   جْنِ  الس ِ فِي  سَمِعَ  ا  فَلَمَّ ي وحَنَّا  ا  أمََّ

الْمَسِيحِ، أرَْسَلَ اثْنيَْنِ مِنْ تلَامَِيذِهِ،  
3

:  وَقَالَ لَه  

آخَرَ؟«  » نَنْتظَِر   أمَْ  الآتِي  ه وَ  أنَْتَ 
4

فَأجََابَ  

مَا  لَه  وَقَالَ  »يَس وع   بِمَا  :  ي وحَنَّا  وَأخَْبِرَا  اذْهَبَا 

وَتنَْظ رَانِ:   تسَْمَعَانِ 
5

ونَ،   ي بْصِر  الَْع مْي  

ونَ،   ي طَهَّر  وَالْب رْص   يَمْش ونَ،  وَالْع رْج  

ونَ،   يقَ وم  وَالْمَوْتىَ  يَسْمَع ونَ،  مُّ  وَالصُّ

ونَ.   ي بَشَّر  وَالْمَسَاكِين  
6

يَعْث ر    لاَ  لِمَنْ  وَط وبىَ 

 .»  فيَِّ
7

يقَ ول    يَس وع   ابْتدَأََ  هذاَنِ  ذهََبَ  وَبَيْنَمَا 

إِلىَ   خَرَجْت مْ  »مَاذاَ  ي وحَنَّا:  عَنْ  وعِ  م  لِلْج 

؟   يح  الر ِ ك هَا  ت حَر ِ أقََصَبَةً  وا؟  لِتنَْظ ر  يَّةِ  الْبَر ِ
8

لابَِسًا   أإَنِْسَانًا  وا؟  لِتنَْظ ر  خَرَجْت مْ  مَاذاَ  لكِنْ 

الث ِيَابَ   يَلْبَس ونَ  الَّذِينَ  ه وَذاَ  نَاعِمَة؟ً  ثيَِابًا 

ل وكِ.   الْم  ب ي وتِ  فِي  ه مْ  النَّاعِمَةَ 
9

مَاذاَ   لكِنْ 

لَك مْ،   أقَ ول   نَعَمْ،  أنَبَِيًّا؟  وا؟  لِتنَْظ ر  خَرَجْت مْ 

  .ٍ نَبِي  مِنْ  وَأفَْضَلَ 
10

ك تِبَ   الَّذِي  ه وَ  هذاَ  فَإنَِّ 

الَّذِي   مَلاكَِي  وَجْهِكَ  أمََامَ  أ رْسِل   أنََا  هَا  عَنْه : 

ق دَّامَكَ.   طَرِيقَكَ  ي هَي ِئ  
11

لَمْ   لَك مْ:  أقَ ول   الَْحَقَّ 

مِنْ   أعَْظَم   الن سَِاءِ  مِنَ  الْمَوْل ودِينَ  بَيْنَ  يقَ مْ 

مَلَك وتِ   فِي  وَلكِنَّ الأصَْغَرَ  الْمَعْمَداَنِ،  ي وحَنَّا 

مِنْه .   أعَْظَم   السَّمَاوَاتِ 
12

ي وحَنَّا   أيََّامِ  وَمِنْ 

السَّمَاوَاتِ   مَلَك وت   الآنَ  إِلَى  الْمَعْمَداَنِ 

يَخْتطَِف ونَه .   وَالْغَاصِب ونَ   ، ي غْصَب 
13

لأنََّ  

تنَبََّأ وا.   ي وحَنَّا  إِلىَ  وسَ  وَالنَّام  الأنَْبيَِاءِ  جَمِيعَ 
14

زْمِع    وَإِنْ أرََدْت مْ أنَْ تقَْبَل وا، فَهذاَ ه وَ إيِلِيَّا الْم 

أنَْ يَأتِْيَ.  
15

ذ نَانِ لِلسَّمْعِ فَلْيسَْمَعْ. 
 مَنْ لَه  أ 

16
أوَْلادَاً   ي شْبِه   الْجِيلَ؟  هذاَ  أ شَب ِه   »وَبِمَنْ 

أصَْحَابِهِمْ   إِلىَ  ي نَاد ونَ  الأسَْوَاقِ  فِي  جَالِسِينَ 
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you didn’t lament.’ 18For John came neither 
eating nor drinking, and they say, ‘He has a 

demon.’ 19The Son of Man came eating and 
drinking, and they say, ‘Behold, a 
gluttonous man and a drunkard, a friend of 
tax collectors and sinners!’ But wisdom is 
justified by her children.”  
20Then he began to denounce the cities in 
which most of his mighty works had been 

done, because they didn’t repent. 21“Woe to 
you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For 
if the mighty works had been done in Tyre 
and Sidon which were done in you, they 
would have repented long ago in sackcloth 

and ashes. 22But I tell you, it will be more 
tolerable for Tyre and Sidon on the day of 

judgment than for you. 23You, Capernaum, 
who are exalted to heaven, you will go 
down to Hades. For if the mighty works 
had been done in Sodom which were done 
in you, it would have remained until this 

day. 24But I tell you that it will be more 
tolerable for the land of Sodom, on the day 
of judgment, than for you.”  
25At that time, Jesus answered, “I thank 
you, Father, Lord of heaven and earth, that 
you hid these things from the wise and 
understanding, and revealed them to 

infants. 26Yes, Father, for so it was well-

pleasing in your sight. 27All things have 
been delivered to me by my Father. No one 
knows the Son, except the Father; neither 
does anyone know the Father, except the 
Son, and he to whom the Son desires to 
reveal him.  
28“Come to me, all you who labor and are 
heavily burdened, and I will give you rest. 
29Take my yoke upon you, and learn from 
me, for I am gentle and lowly in heart; and 

you will find rest for your souls. 30For my 
yoke is easy, and my burden is light.”  

17
ن حْنَا   ترَْق ص وا!  فَلمَْ  لَك مْ  رْنَا  زَمَّ وَيقَ ول ونَ: 

وا!   تلَْطِم  فَلمَْ  لَك مْ 
18

يَأكْ ل    لاَ  ي وحَنَّا  جَاءَ  لأنََّه  

شَيْطَانٌ.   فِيهِ  فَيقَ ول ونَ:   ، يَشْرَب  وَلاَ 
19

جَاءَ  

ه وَذاَ   فَيقَ ول ونَ:   ، وَيَشْرَب  يَأكْ ل   الِإنْسَانِ  ابْن  

حِبٌّ لِلْعَشَّارِينَ   يب  خَمْرٍ، م  إنِْسَانٌ أكَ ولٌ وَشِر ِ

رَتْ مِنْ بَنيِهَا«.  طَاةِ. وَالْحِكْمَة  تبََرَّ  وَالْخ 
20

فِيهَا   نِعَتْ  الَّتِي ص  د نَ  الْم  ي وَب ِخ   ابْتدَأََ  حِينئَِذٍ 

تتَ بْ:   لَمْ  لأنََّهَا  اتِهِ  ق وَّ أكَْثرَ  
21

يَا   لَكِ  »وَيْلٌ 

لَوْ   لأنََّه   صَيْداَ!  بَيْتَ  يَا  لَكِ  وَيْلٌ   ! ك ورَزِين 

ات    الْق وَّ وَصَيْدَاءَ  ص ورَ  فِي  نِعَتْ  ص 

س وحِ   الْم  فيِ  قدَِيمًا  لَتاَبَتاَ  فِيك مَا،   
الْمَصْن وعَة 

مَادِ.   وَالرَّ
22

ص ورَ   إِنَّ  لَك مْ:  أقَ ول   وَلكِنْ 

يَوْمَ   احْتِمَالاً  أكَْثرَ   حَالَةٌ  مَا  لَه  تكَ ون   وَصَيْداَءَ 

لَك مَا.   ا  مِمَّ ينِ  الد ِ
23

ومَ   كَفْرَنَاح  يَا  وَأنَْتِ 

رْتفَِعَةَ إِلىَ السَّمَاءِ! سَت هْبَطِينَ إِلىَ الْهَاوِيَةِ.   الْم 

ات  الْمَصْن وعَة    نِعَتْ فيِ سَد ومَ الْق وَّ لأنََّه  لَوْ ص 

الْيَوْمِ.   إِلىَ  لَبقَِيَتْ  فيِكِ 
24

إِنَّ   لَك مْ:  أقَ ول   وَلكِنْ 

احْتِمَالاً   أكَْثرَ   حَالَةٌ  لَهَا  تكَ ون   سَد ومَ  أرَْضَ 

ا لَكِ«.  ينِ مِمَّ  يَوْمَ الد ِ
25

وَقَالَ:   يَس وع   أجََابَ  الْوَقْتِ  ذلِكَ  فِي 

وَالأرَْضِ،   السَّمَاءِ  رَبُّ  الآب   أيَُّهَا  »أحَْمَد كَ 

وَالْف هَمَاءِ   كَمَاءِ  الْح  عَنِ  هذِهِ  أخَْفيَْتَ  لأنََّكَ 

لِلأطَْفَالِ.   وَأعَْلنَْتهََا 
26

لأنَْ    ، الآب  أيَُّهَا  نَعَمْ 

ة  أمََامَكَ.   هكَذاَ صَارَتِ الْمَسَرَّ
27

ك لُّ شَيْءٍ قَدْ  

د فِعَ إِليََّ مِنْ أبَِي، وَليَْسَ أحََدٌ يَعْرِف  الابْنَ إِلاَّ  

وَمَنْ   الابْن   إِلاَّ  الآبَ  يَعْرِف   أحََدٌ  وَلاَ   ، الآب 

أرََادَ الابْن  أنَْ ي عْلِنَ لَه .  
28

تعََالَوْا إِليََّ يَا جَمِيعَ  

ك مْ.   أ رِيح  وَأنََا  الأحَْمَالِ،  وَالثَّقِيلِي  تْعَبِينَ  الْم 
29

لأنَ ِي   مِن ِي،  وا  وَتعََلَّم  عَلَيْك مْ  نيِرِي  احِْمِل وا 

رَاحَةً   فَتجَِد وا  الْقَلْبِ،  توََاضِع   وَم  وَدِيعٌ 

لِن ف وسِك مْ.  
30

 لأنََّ نِيرِي هَي ِنٌ وَحِمْلِي خَفِيفٌ«. 

 Chapter Twelve  َالأصحَاحُ الثَّانيِ عَشَر 

1At that time, Jesus went on the Sabbath 
day through the grain fields. His disciples 
were hungry and began to pluck heads of 

1
بيَْنَ   السَّبْتِ  فِي  يَس وع   ذهََبَ  الْوَقْتِ  دلِكَ  فِي 

يَقْطِف ونَ   وَابْتدَأَ وا  تلَاَمِيذ ه   فجََاعَ  وعِ،  ر  الزُّ
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grain and to eat. 2But the Pharisees, when 
they saw it, said to him, “Behold, your 
disciples do what is not lawful to do on the 
Sabbath.”  
3But he said to them, “Haven’t you read 
what David did, when he was hungry, and 

those who were with him; 4how he entered 
into God’s house, and ate the show bread, 
which was not lawful for him to eat, 
neither for those who were with him, but 

only for the priests? 5Or have you not read 
in the law, that on the Sabbath day, the 
priests in the temple profane the Sabbath, 

and are guiltless? 6But I tell you that one 

greater than the temple is here. 7But if you 
had known what this means, ‘I desire 
mercy, and not sacrifice,’ you would not 

have condemned the guiltless. 8For the Son 
of Man is Lord of the Sabbath.”  
9He departed there, and went into their 

synagogue. 10And behold there was a man 
with a withered hand. They asked him, “Is 
it lawful to heal on the Sabbath day?” that 
they might accuse him.  
11He said to them, “What man is there 
among you, who has one sheep, and if this 
one falls into a pit on the Sabbath day, 

won’t he grab on to it, and lift it out? 12Of 
how much more value then is a man than a 
sheep! Therefore it is lawful to do good on 

the Sabbath day.” 13Then he told the man, 
“Stretch out your hand.” He stretched it 
out; and it was restored whole, just like the 

other. 14But the Pharisees went out, and 
conspired against him, how they might 

destroy him. 15Jesus, perceiving that, 
withdrew from there. Great multitudes 
followed him; and he healed them all, 
16and commanded them that they should 

not make him known: 17that it might be 
fulfilled which was spoken through Isaiah 
the prophet, saying,  
18“Behold, my servant whom I have 
chosen; my beloved in whom my soul is 
well pleased: I will put my Spirit on him. 
He will proclaim justice to the nations. 
19He will not strive, nor shout; neither will 

anyone hear his voice in the streets. 20He 

وَيَأكْ ل ونَ.   سَنَابِلَ 
2

وا   نَظَر  ا  لَمَّ يسِيُّونَ  فَالْفَر ِ

لَه   » قَال وا  يَحِلُّ  :  لاَ  مَا  يفَْعَل ونَ  تلَامَِيذ كَ  ه وَذاَ 

السَّبْتِ!«   فِي  فِعْل ه  
3

مْ  لَه  »فَقَالَ  مَا  :  قَرَأْت مْ  أمََا 

وَالَّذِينَ مَعَه ؟   د  حِينَ جَاعَ ه وَ  فَعَلَه  داَو 
4

كَيْفَ  

بْزَ التَّقْدِمَةِ الَّذِي لمَْ يَحِلَّ   دخََلَ بَيْتَ اِلله وَأكََلَ خ 

فَقَطْ.   لِلْكَهَنَةِ  بَلْ  مَعَه ،  لِلَّذِينَ  وَلاَ  لَه   أكَْل ه  
5

أوََ  

مَا قَرَأْت مْ فِي التَّوْرَاةِ أنََّ الْكَهَنَةَ فِي السَّبْتِ فيِ  

أبَْرِيَاء ؟   وَه مْ  السَّبْتَ  ي دنَ ِس ونَ  الْهَيْكَلِ 
6

وَلكِنْ  

الْهَيْكَلِ!   مِنَ  أعَْظَمَ  نَا  هه  إِنَّ  لَك مْ:  أقَ ول  
7

فَلَوْ  

لَمَا   ذبَيِحَةً،  لاَ  أ رِيد  رَحْمَةً  إنِ ِي  مَا ه وَ:  عَلِمْت مْ 

الأبَْرِيَاءِ!   عَلَى  حَكَمْت مْ 
8

ه وَ   الِإنْسَانِ  ابْنَ  فَإنَِّ 

 رَبُّ السَّبْتِ أيَْضًا«. 
9

مَجْمَعِهِمْ،   إِلىَ  وَجَاءَ  ه نَاكَ  مِنْ  انْصَرَفَ  ث مَّ 
10

هَلْ  : » وَإذِاَ إِنْسَانٌ يَد ه  يَابِسَةٌ، فسََألَ وه  قَائِلِينَ 

يَشْتكَ وا   لِكَيْ  السُّب وتِ؟«  فيِ  الِإبْرَاء   يحَِلُّ 

عَليَْهِ.  
11

مْ  أيَُّ إِنْسَانٍ مِنْك مْ يَك ون  لَه   : »فقََالَ لَه 

فِي   السَّبْتِ  فِي  هذاَ  سَقَطَ  فَإنِْ  وَاحِدٌ،  وفٌ  خَر 

ه ؟   وَي قِيم  ي مْسِك ه   أفََمَا  فْرَةٍ،  ح 
12

كَمْ   فَالِإنْسَان  

وفِ! إذِاً يَحِلُّ فِعْل  الْخَيْرِ   ه وَ أفَْضَل  مِنَ الْخَر 

السُّب وتِ!«   فيِ 
13

لِلِإنْسَانِ  قَالَ  » ث مَّ  دَّ  :  م 

 يدَكََ«. فَمَدَّهَا. فَعَادتَْ صَحِيحَةً كَالأ خْرَى. 
14

لِكَيْ   عَليَْهِ  وا  تشََاوَر  يسِيُّونَ  الْفَر ِ خَرَجَ  ا  فَلَمَّ

ي هْلِك وه ،  
15

ه نَاكَ.   مِنْ  وَانْصَرَفَ  يَس وع   فَعَلِمَ 

جَمِيعًا.   فَشَفَاه مْ  كَثِيرَةٌ  وعٌ  م  ج  وَتبَِعَتْه  
16

وه ،   ي ظْهِر  لاَ  أنَْ  وَأوَْصَاه مْ 
17

مَا   يتَِمَّ  لِكَيْ 

الْقَائِلِ:    ِ النَّبِي  بِإشَِعْيَاءَ  قيِلَ 
18

فَتاَيَ   »ه وَذاَ 

نَفْسِي.   بِهِ  تْ  س رَّ الَّذِي  حَبِيبِي  اخْترَْت ه ،  الَّذِي 

  . ِ بِالْحَق  الأ مَمَ  فيَ خْبِر   عَلَيْهِ  وحِي  ر  أضََع  
19

لاَ  

فِي   أحََدٌ  يَسْمَع   وَلاَ   ، يَصِيح  وَلاَ  ي خَاصِم  

صَوْتهَ .   الشَّوَارِعِ 
20

لاَ   مَرْض وضَةً  قَصَبَةً 

، حَتَّى ي خْرِجَ   نَةً لاَ ي طْفِئ  دخَ ِ ، وَفتَِيلَةً م  يقَْصِف 

النُّصْرَةِ.   إِلَى  الْحَقَّ 
21

يَك ون    اسْمِهِ  وَعَلىَ 

 رَجَاء  الأ مَمِ«. 
22

وَأخَْرَس    أعَْمَى  مَجْن ونٌ  إِليَْهِ  أ حْضِرَ  حِينئَِذٍ 

تكََلَّمَ   الأخَْرَسَ  الأعَْمَى  إِنَّ  حَتَّى  فشََفَاه ، 
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won’t break a bruised reed. He won’t 
quench a smoking flax, until he leads 

justice to victory. 21In his name, the nations 
will hope.”  
22Then one possessed by a demon, blind 
and mute, was brought to him and he 
healed him, so that the blind and mute 

man both spoke and saw. 23All the 
multitudes were amazed, and said, “Can 

this be the son of David?” 24But when the 
Pharisees heard it, they said, “This man 
does not cast out demons, except by 
Beelzebul, the prince of the demons.”  
25Knowing their thoughts, Jesus said to 
them, “Every kingdom divided against 
itself is brought to desolation, and every 
city or house divided against itself will not 

stand. 26If Satan casts out Satan, he is 
divided against himself. How then will his 

kingdom stand? 27If I by Beelzebul cast out 
demons, by whom do your children cast 
them out? Therefore they will be your 

judges. 28But if I by the Spirit of God cast 
out demons, then the Kingdom of God has 

come upon you. 29Or how can one enter 
into the house of the strong man, and 
plunder his goods, unless he first bind the 
strong man? Then he will plunder his 
house.  
30“He who is not with me is against me, 
and he who doesn’t gather with me, 

scatters. 31Therefore I tell you, every sin 
and blasphemy will be forgiven men, but 
the blasphemy against the Spirit will not be 

forgiven men. 32Whoever speaks a word 
against the Son of Man, it will be forgiven 
him; but whoever speaks against the Holy 
Spirit, it will not be forgiven him, neither in 
this age, nor in that which is to come.  
33“Either make the tree good, and its fruit 
good, or make the tree corrupt, and its fruit 
corrupt; for the tree is known by its fruit. 
34You offspring of vipers, how can you, 
being evil, speak good things? For out of 
the abundance of the heart, the mouth 

speaks. 35The good man out of his good 
treasure brings out good things, and the 
evil man out of his evil treasure brings out 

وَأبَْصَرَ.  
23

وَقَال وا وعِ  م  الْج  ك لُّ  ألََعَلَّ  : »فبَ هِتَ 

د؟َ«   داَو  ابْن   ه وَ  هذاَ 
24

ا   فَلَمَّ يسِيُّونَ  الْفَر ِ ا  أمََّ

قَال وا »سَمِع وا  إِلاَّ  :  الشَّيَاطِينَ  ي خْرِج   لاَ  هذاَ 

الشَّيَاطِينِ«.   رَئِيسِ  ببَِعْلَزَبولَ 
25

يسَ وع    فَعَلِمَ 

نْقسَِمَةٍ عَلَى   مْ: »ك لُّ مَمْلَكَةٍ م  أفَْكَارَه مْ، وَقَالَ لَه 

نْقَسِمٍ عَلَى   ، وَك لُّ مَدِينَةٍ أوَْ بيَْتٍ م  ذاَتِهَا ت خْرَب 

  . يَثبْ ت  لاَ  ذاَتِهِ 
26

ي خْرِج    الشَّيْطَان   كَانَ  فَإنِْ 

تثَبْ ت    فَكَيْفَ  ذاَتِهِ.  عَلَى  انْقَسَمَ  فَقدَِ  الشَّيْطَانَ 

مَمْلَكَت ه ؟  
27

أ خْرِج    بِبَعْلَزَب ولَ  أنََا  ك نْت   وَإِنْ 

ه مْ   لِذلِكَ  ونَ؟  ي خْرِج  بِمَنْ  ك مْ  فَأبَْنَاؤ  الشَّيَاطِينَ، 

يَك ون ونَ ق ضَاتكَ مْ!  
28

وحِ   أنََا بِر  وَلكِنْ إِنْ ك نْت  

مَلَك وت    عَليَْك مْ  أقَْبَلَ  فَقدَْ  الشَّيَاطِينَ،  أ خْرِج   اِلله 

اِلله!  
29

بيَْتَ   لَ  يدَْخ  أنَْ  أحََدٌ  يسَْتطَِيع   كَيْفَ  أمَْ 

الْقَوِيَّ   يَرْبِطِ  لَمْ  إِنْ  أمَْتِعتَهَ ،  وَيَنْهَبَ   ِ الْقَوِي 

بَيْتهَ ؟   يَنْهَب   وَحِينَئذٍِ  لاً،  أوََّ
30

مَعِي   ليَْسَ  مَنْ 

  . ق  ي فَر ِ وَ  فَه  مَعِي  يَجْمَع   لاَ  وَمَنْ   ، عَليََّ وَ  فَه 
31

ي غْفَر    وَتجَْدِيفٍ  خَطِيَّةٍ  ك لُّ  لَك مْ:  أقَ ول   لِذلِكَ 

ي غْفَرَ   فَلَنْ  وحِ  الرُّ عَلَى  التَّجْدِيف   ا  وَأمََّ لِلنَّاسِ، 

لِلنَّاسِ.  
32

الِإنْسَانِ   ابْنِ  عَلَى  كَلِمَةً  قَالَ  وَمَنْ 

وحِ الْق د سِ فَلَنْ   ا مَنْ قَالَ عَلىَ الرُّ ي غْفَر  لَه ، وَأمََّ

الآتِي.   فِي  وَلاَ  الْعَالَمِ  هذاَ  فِي  لاَ  لَه ،  ي غْفَرَ 
33

أوَِ   جَي ِداً،  وَثمََرَهَا  جَي دِةًَ  الشَّجَرَةَ  اجِْعَل وا 

مِنَ   لأنَْ  رَدِيًّا،  وَثمََرَهَا  رَدِيَّةً  الشَّجَرَةَ  اجْعَل وا 

الشَّجَرَة .   ت عْرَف   الثَّمَرِ 
34

الأفََاعِي!   أوَْلادََ  يَا 

وَأنَْت مْ   الِحَاتِ  بِالصَّ وا  تتَكََلَّم  أنَْ  ونَ  تقَْدِر  كَيْفَ 

  . الْفمَ  يَتكََلَّم   الْقَلْب  فَضْلَةِ  مِنْ  فَإنَِّه   أشَْرَارٌ؟ 
35

فِي   الِحِ  الصَّ الْكَنْزِ  مِنَ  الِح   الصَّ الَِإنْسَان  

ير    ر ِ الش ِ وَالِإنْسَان   الِحَاتِ،  الصَّ ي خْرِج   الْقَلْب 

ورَ.   الشُّر  ي خْرِج   يرِ  ر ِ الش ِ الْكَنْزِ  مِنَ 
36

وَلكِنْ  

الَةٍ يتَكََلَّم  بِهَا النَّاس    أقَ ول  لَك مْ: إِنَّ ك لَّ كَلِمَةٍ بَطَّ

ينِ.   سَوْفَ ي عْط ونَ عَنْهَا حِسَابًا يَوْمَ الد ِ
37

لأنََّكَ  

 .» ر  وَبِكَلاَمِكَ ت داَن   بِكَلاَمِكَ تتَبََرَّ
38

يسِي ِينَ   وَالْفَر ِ الْكَتبََةِ  مِنَ  قَوْمٌ  أجََابَ  حِينئَِذٍ 

» قَائِلِينَ  آيَةً«.  :  مِنْكَ  نَرَى  أنَْ  ن رِيد   عَل ِم ،  م  يَا 
39

مْ  لَه  وَقَالَ  » فَأجَابَ  وَفَاسِقٌ  :  يرٌ  شِر ِ جِيلٌ 

ي ونَانَ   آيَةَ  إِلاَّ  آيَةٌ  لَه   ت عْطَى  وَلاَ  آيَةً،  يَطْل ب  



 Matthew 30 مَتَّى  إنِْجِيل  

evil things. 36I tell you that every idle word 
that men speak, they will give account of it 

in the day of judgment. 37For by your 
words you will be justified, and by your 
words you will be condemned.”  
38Then certain of the scribes and Pharisees 
answered, “Teacher, we want to see a sign 
from you.”  
39But he answered them, “An evil and 
adulterous generation seeks after a sign, 
but no sign will be given it but the sign of 

Jonah the prophet. 40For as Jonah was three 
days and three nights in the belly of the 
whale, so will the Son of Man be three days 
and three nights in the heart of the earth. 
41The men of Nineveh will stand up in the 
judgment with this generation, and will 
condemn it, for they repented at the 
preaching of Jonah; and behold, someone 

greater than Jonah is here. 42The queen of 
the south will rise up in the judgment with 
this generation, and will condemn it, for 
she came from the ends of the earth to hear 
the wisdom of Solomon; and behold, 
someone greater than Solomon is here. 
43But the unclean spirit, when he is gone 
out of the man, passes through waterless 
places, seeking rest, and doesn’t find it. 
44Then he says, ‘I will return into my house 
from which I came out,’ and when he has 
come back, he finds it empty, swept, and 

put in order. 45Then he goes, and takes 
with himself seven other spirits more evil 
than he is, and they enter in and dwell 
there. The last state of that man becomes 
worse than the first. Even so will it be also 
to this evil generation.”  
46While he was yet speaking to the 
multitudes, behold, his mother and his 
brothers stood outside, seeking to speak to 

him. 47One said to him, “Behold, your 
mother and your brothers stand outside, 
seeking to speak to you.”  
48But he answered him who spoke to him, 
“Who is my mother? Who are my 

brothers?” 49He stretched out his hand 
towards his disciples, and said, “Behold, 

my mother and my brothers! 50For 

 .ِ النَّبِي 
40

وتِ   لأنََّه  كَمَا كَانَ ي ونَان  فِي بَطْنِ الْح 

ابْن    يَك ون   هكَذَا  ليََال،  وَثلَاثََ  أيََّامٍ  ثلَاثَةََ 

وَثلَاثََ   أيََّامٍ  ثلَاثَةََ  الأرَْضِ  قَلْب  فِي  الِإنْسَانِ 

ليََال.  
41

ينِ مَعَ   ونَ فيِ الد ِ رِجَال  نِينَوَى سَيَق وم 

نَاداَةِ   بِم  تاَب وا  مْ  لأنََّه  وَيدَِين ونَه ،  الْجِيلِ  هذاَ 

نَا!   ي ونَانَ، وَه وَذاَ أعَْظَم  مِنْ ي ونَانَ هه 
42

مَلِكَة   

ينِ مَعَ هذاَ الْجِيلِ وَتدَِين ه ،   التَّيْمَنِ سَتقَ وم  فِي الد ِ

حِكْمَةَ   لِتسَْمَعَ  الأرَْضِ  أقََاصِي  مِنْ  أتَتَْ  لأنََّهَا 

نَا!   هه  س ليَْمَانَ  مِنْ  أعَْظَم   وَه وَذاَ  س ليَْمَانَ، 
43

وح  النَّجِس  مِنَ الِإنْسَانِ يَجْتاَز    إذِاَ خَرَجَ الرُّ

وَلاَ   رَاحَةً  يَطْل ب   مَاءٌ،  فِيهَا  لَيْسَ  أمََاكِنَ  فيِ 

يجَِد .  
44

الَّذِي   بَيْتِي  إِلَى  أرَْجع    : يَق ول  ث مَّ 

مَكْن وسًا   فَارِغًا  وَيَجِد ه   فَيَأتِْي  مِنْه .  خَرَجْت  

زَيَّنًا.   م 
45

أرَْوَاحٍ   سَبْعَةَ  مَعَه   ذ   وَيَأخْ  يَذْهَب   ث مَّ 

ل  وَتسَْك ن  ه نَاكَ، فَتصَِير    مِنْه ، فَتدَْخ  أ خَرَ أشََرَّ 

هكَذاَ   أوََائِلِهِ!  مِنْ  أشََرَّ  الِإنْسَانِ  ذلِكَ  أوََاخِر  

يرِ«.  يَك ون  أيَْضًا لِهذاَ الْجِيلِ الشَّر ِ
46

قَدْ   وَإِخْوَت ه   ه   أ مُّ إذِاَ  وعَ  م  الْج  ي كَل ِم   وَفِيمَا ه وَ 

وه .   ي كَل ِم  أنَْ  طَالِبِينَ  خَارِجًا  وَقفَ وا 
47

لَه    فَقَالَ 

خَارِجًا   وَاقفِ ونَ  وَإخِْوَت كَ  كَ  أ مُّ »ه وَذاَ  وَاحِدٌ: 

وكَ«.   ي كَل ِم  أنَْ  طَالِبِينَ 
48

لِلْقَائِلِ   وَقَالَ  فَأجََابَ 

»لَه   إِخْوَت¾ي؟«  :  ه مْ  وَمَنْ  ي  أ م ِ هِيَ  مَنْ 
49

وَقَالَ  تلَامَِيذِهِ  نَحْوَ  يدَهَ   مَدَّ  »ث مَّ  ي  :  أ م ِ هَا 

وَإخِْوَتي.  
50

الَّذِي   أبَيِ  مَشِيئةََ  يَصْنَع   مَنْ  لأنََّ 

ي«.   فيِ السَّمَاوَاتِ ه وَ أخَِي وَأ خْتِي وَأ م ِ
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whoever does the will of my Father who is 
in heaven, he is my brother, and sister, and 
mother.”  

 Chapter Thirteen  َالأصحَاحُ الثَّالِثُ عَشَر 

1On that day Jesus went out of the house, 

and sat by the seaside. 2Great multitudes 
gathered to him, so that he entered into a 
boat, and sat, and all the multitude stood 

on the beach. 3He spoke to them many 
things in parables, saying, “Behold, a 

farmer went out to sow. 4As he sowed, 
some seeds fell by the roadside, and the 

birds came and devoured them. 5Others 
fell on rocky ground, where they didn’t 
have much soil, and immediately they 
sprang up, because they had no depth of 

earth. 6When the sun had risen, they were 
scorched. Because they had no root, they 

withered away. 7Others fell among thorns. 
The thorns grew up and choked them. 
8Others fell on good soil, and yielded fruit: 
some one hundred times as much, some 

sixty, and some thirty. 9He who has ears to 
hear, let him hear.”  
10The disciples came, and said to him, 
“Why do you speak to them in parables?”  
11He answered them, “To you it is given to 
know the mysteries of the Kingdom of 

Heaven, but it is not given to them. 12For 
whoever has, to him will be given, and he 
will have abundance, but whoever doesn’t 
have, from him will be taken away even 

that which he has. 13Therefore I speak to 
them in parables, because seeing they 
don’t see, and hearing, they don’t hear, 

neither do they understand. 14In them the 
prophecy of Isaiah is fulfilled, which says,  
‘By hearing you will hear, and will in no 
way understand; Seeing you will see, and 

will in no way perceive: 15for this people’s 
heart has grown callous, their ears are dull 
of hearing, they have closed their eyes; or 
else perhaps they might perceive with 
their eyes, hear with their ears,  
understand with their heart, and should 
turn again;  

1
فِي ذلِكَ الْيَوْمِ خَرَجَ يَس وع  مِنَ الْبَيْتِ وَجَلَسَ  

عِنْدَ الْبَحْرِ،  
2

وعٌ كَثِيرَةٌ، حَتَّى   م  فَاجْتمََعَ إِليَْهِ ج 

وَقَفَ   ك لُّه   وَالْجَمْع   وَجَلَسَ.  السَّفِينَةَ  دخََلَ  إنَِّه  

الشَّاطِئِ.   عَلىَ 
3

قَائِلاً  بِأمَْثاَل  كَثِيرًا  مْ  :  فَكَلَّمَه 

لِيَزْرَعَ،  » خَرَجَ  قدَْ  ارِع   الزَّ ه وَذاَ 
4

ه وَ   وَفِيمَا 

فَجَاءَتِ   الطَّرِيقِ،  عَلَى  بَعْضٌ  سَقَطَ  يَزْرَع  

وَأكََلَتْه .   الطُّي ور  
5

الأمََاكِنِ   عَلىَ  آخَر   وَسَقَطَ 

حْجِرَةِ، حَيْث  لمَْ تكَ نْ لَه  ت رْبَةٌ كَثِيرَةٌ، فَنَبَتَ   الْم 

أرَْضٍ.   ع مْق   لَه   يَك نْ  لَمْ  إذِْ  حَالاً 
6

ا   لَمَّ وَلكِنْ 

أشَْرَقَتِ الشَّمْس  احْترََقَ، وَإذِْ لَمْ يَك نْ لَه  أصَْلٌ  

  . جَفَّ
7

وَسَقَطَ آخَر  عَلَى الشَّوْكِ، فَطَلَعَ الشَّوْك   

وَخَنَقَه .  
8

الْجَي ِدةَِ   الأرَْضِ  عَلَى  آخَر   وَسَقَطَ 

وَآخَر    سِت ِينَ  وَآخَر   مِئةًَ  بَعْضٌ  ثمََرًا،  فَأعَْطَى 

ثلَاثَيِنَ.  
9

ذ نَانِ لِلسَّمْعِ، فَلْيَسْمَعْ« 
 مَنْ لَه  أ 

10
لَه   وَقَال وا  التَّلامَِيذ   »فتَقََدَّمَ  مْ  :  ه  ت كَل ِم  لِمَاذاَ 

بِأمَْثاَل؟«  
11

مْ  لَه  وَقَالَ  »فَأجََابَ  قَدْ  :  لأنََّه  

مَلَك وتِ   أسَْرَارَ  تعَْرِف وا  أنَْ  لَك مْ  أ عْطِيَ 

ي عْطَ.   فَلَمْ  لأ ولَئِكَ  ا  وَأمََّ السَّمَاوَاتِ، 
12

مَنْ   فَإنَِّ 

فَالَّذِي   لَه   ليَْسَ  مَنْ  ا  وَأمََّ وَي زَاد ،  سَي عْطَى  لَه  

مِنْه .   سَي ؤْخَذ   عِنْدهَ  
13

مْ   ه  أ كَل ِم  هذاَ  أجَْلِ  مِنْ 

ونَ،   ي بْصِر  لاَ  بْصِرِينَ  م  مْ  لأنََّه  بِأمَْثاَل، 

ونَ.   يَفْهَم  وَلاَ  يَسْمَع ونَ  لاَ  وَسَامِعِينَ 
14

فَقدَْ  

ة  إِشَعْيَاءَ الْقَائِلَة : تسَْمَع ونَ سَمْعًا   تْ فِيهِمْ ن ب وَّ تمََّ

وَلاَ   ونَ  ت بْصِر  بْصِرِينَ  وَم  ونَ،  تفَْهَم  وَلاَ 

ونَ.   تنَْظ ر 
15

غَل ظَ،   قدَْ  الشَّعْب  هذاَ  قَلْبَ  لأنََّ 

مْ،   ع ي ونَه  ض وا  وَغَمَّ سَمَاع هَا.  ثقَ لَ  قدَْ  مْ  وَآذاَنَه 

بِآذاَنِهِمْ،   وَيَسْمَع وا  بِع ي ونِهِمْ،  وا  ي بْصِر  لِئلَاَّ 

مْ.   فَأشَْفِيَه  وَيَرْجِع وا  بِق ل وبِهِمْ،  وا  وَيَفْهَم 
16

وَلكِنْ  

لأنََّهَا   وَلآذاَنِك مْ   ، ت بْصِر  لأنََّهَا  لِع ي ونِك مْ  ط وبَى 

  . تسَْمَع 
17

أنَْبيَِاءَ   إِنَّ  لَك مْ:  أقَ ول   الْحَقَّ  فَإنِ ِي 

وَأبَْرَارًا كَثِيرِينَ اشْتهََوْا أنَْ يَرَوْا مَا أنَْت مْ ترََوْنَ  
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and I would heal them.’  
16“But blessed are your eyes, for they see; 

and your ears, for they hear. 17For most 
certainly I tell you that many prophets and 
righteous men desired to see the things 
which you see, and didn’t see them; and to 
hear the things which you hear, and didn’t 
hear them.  
18“Hear, then, the parable of the farmer. 
19When anyone hears the word of the 
Kingdom, and doesn’t understand it, the 
evil one comes, and snatches away that 
which has been sown in his heart. This is 

what was sown by the roadside. 20What 
was sown on the rocky places, this is he 
who hears the word, and immediately 

with joy receives it; 21yet he has no root in 
himself, but endures for a while. When 
oppression or persecution arises because of 
the word, immediately he stumbles. 
22What was sown among the thorns, this is 
he who hears the word, but the cares of 
this age and the deceitfulness of riches 
choke the word, and he becomes 

unfruitful. 23What was sown on the good 
ground, this is he who hears the word, and 
understands it, who most certainly bears 
fruit, and brings forth, some one hundred 
times as much, some sixty, and some 
thirty.”  
24He set another parable before them, 
saying, “The Kingdom of Heaven is like a 
man who sowed good seed in his field, 
25but while people slept, his enemy came 
and sowed darnel weeds also among the 

wheat, and went away. 26But when the 
blade sprang up and brought forth fruit, 
then the darnel weeds appeared also. 
27The servants of the householder came 
and said to him, ‘Sir, didn’t you sow good 
seed in your field? Where did this darnel 
come from?’  
28“He said to them, ‘An enemy has done 
this.’  
“The servants asked him, ‘Do you want us 
to go and gather them up?’  
29“But he said, ‘No, lest perhaps while you 
gather up the darnel weeds, you root up 

وَلَمْ   تسَْمَع ونَ  أنَْت مْ  مَا  يَسْمَع وا  وَأنَْ  يَرَوْا،  وَلمَْ 

 يَسْمَع وا. 
18

ارِعِ:  »فَاسْمَع وا أنَْت مْ مَثلََ الزَّ
19

يَفْهَم ،   وَلاَ  الْمَلَك وتِ  كَلِمَةَ  يسَْمَع   مَنْ  ك لُّ 

قَلْبِهِ.   فِي  رِعَ  ز  قَدْ  مَا  وَيَخْطَف   ير   ر ِ الش ِ فيََأتِْي 

الطَّرِيقِ.   عَلَى  وع   الْمَزْر  ه وَ  هذاَ 
20

ه وَ   حْجِرَةِ  الْم  الأمََاكِنِ  عَلَى  وع   وَالْمَزْر 

بِفَرَحٍ،   يقَْبَل هَا  وَحَالاً  الْكَلِمَةَ،  يَسْمَع   الَّذِي 
21

إِلَى   ه وَ  بَلْ  ذاَتِهِ،  فِي  أصَْلٌ  لَه   لَيْسَ  وَلكِنْ 

أجَْلِ   مِنْ  اضْطِهَادٌ  أوَِ  ضِيقٌ  حَدثََ  فَإذِاَ  حِينٍ. 

  . يَعْث ر  فَحَالاً  الْكَلِمَةِ 
22

الشَّوْكِ   بَيْنَ  وع   وَالْمَزْر 

الْعَالَمِ   هذاَ  وَهَمُّ  الْكَلِمَةَ،  يَسْمَع   الَّذِي  ه وَ 

ور  الْغِنَى يَخْن قَانِ الْكَلِمَةَ فَيَصِير  بِلاَ ثمََرٍ.   وَغ ر 
23

وَ   فَه  الْجَي دِةَِ  الأرَْضِ  عَلَى  وع   الْمَزْر  ا  وَأمََّ

يَأتِْي   الَّذِي  وَه وَ   . وَيفَْهَم  الْكَلِمَةَ  يَسْمَع   الَّذِي 

وَآخَر    سِت يِنَ  وَآخَر   مِئةًَ  بَعْضٌ  فَيَصْنَع   بثِمََرٍ، 

 ثلَاثَيِنَ«. 
24

قِائِلاً  آخَرَ  مَثلَاً  مْ  لَه  » قدََّمَ  مَلَك وت   :  ي شْبِه  

حَقْلِهِ.   فِي  جَي دِاً  زَرْعًا  زَرَعَ  إنِْسَانًا  السَّمَاوَاتِ 
25

زَوَانًا   وَزَرَعَ  ه   عَد وُّ جَاءَ  نيَِامٌ  النَّاس   وَفِيمَا 

فيِ وَسْطِ الْحِنْطَةِ وَمَضَى.  
26

ا طَلَعَ النَّبَات    فَلَمَّ

أيَْضًا.   وَان   الزَّ ظَهَرَ  حِينَئذٍِ  ثمََرًا،  وَصَنَعَ 
27

سَي ِد ،   لَه :يَا  وَقَال وا  الْبَيْتِ   ِ رَب  عَبِيد   فجََاءَ 

ألَيَْسَ زَرْعًا جَي ِداً زَرَعْتَ فِي حَقْلِكَ؟ فَمِنْ أيَْنَ  

لَه  زَوَانٌ؟.  
28

مْ: إنِْسَانٌ عَد وٌّ فَعَلَ هذاَ.   فَقَالَ لَه 

وَنجَْمَعَه ؟   نَذْهَبَ  أنَْ  أتَ رِيد   الْعَبيِد :  لَه   فقََالَ 
29

وَانِ   الزَّ مَعَ  الْحِنْطَةَ  تقَْلَع وا  لِئلَاَّ  لاَ!  فقََالَ: 

تجَْمَع ونَه .   وَأنَْت مْ 
30

كِلاهَ مَا   يَنْمِيَانِ  دعَ وه مَا 

أقَ ول    الْحَصَادِ  وَقْتِ  وَفِي  الْحَصَادِ،  إِلَى  مَعًا 

وه    وَاحْزِم  وَانَ  الزَّ لاً  أوََّ اجْمَع وا  ادِينَ:  لِلْحَصَّ

إِلىَ   فَاجْمَع وهَا  الْحِنْطَةَ  ا  وَأمََّ لِي حْرَقَ،  زَمًا  ح 

 مَخْزَني«. 
31

قَائِلاً  آخَرَ  مَثلَاً  مْ  لَه  » قدََّمَ  مَلَك وت   :  ي شْبِه  

وَزَرَعَهَا   إِنْسَانٌ  أخََذهََا  خَرْدلَ  حَبَّةَ  السَّمَاوَاتِ 

حَقْلِهِ،   فيِ 
32

ورِ.   الْب ز  جَمِيعِ  أصَْغَر   وَهِيَ 

وَتصَِير    الْب ق ولِ،  أكَْبَر   فَهِيَ  نَمَتْ  مَتىَ  وَلكِنْ 
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the wheat with them. 30Let both grow 
together until the harvest, and in the 
harvest time I will tell the reapers, “First, 
gather up the darnel weeds, and bind them 
in bundles to burn them; but gather the 
wheat into my barn.”’”  
31He set another parable before them, 
saying, “The Kingdom of Heaven is like a 
grain of mustard seed, which a man took, 

and sowed in his field; 32which indeed is 
smaller than all seeds. But when it is 
grown, it is greater than the herbs, and 
becomes a tree, so that the birds of the air 
come and lodge in its branches.”  
33He spoke another parable to them. “The 
Kingdom of Heaven is like yeast, which a 
woman took, and hid in three measures of 
meal, until it was all leavened.”  
34Jesus spoke all these things in parables to 
the multitudes; and without a parable, he 

didn’t speak to them, 35that it might be 
fulfilled which was spoken through the 
prophet, saying,  
“I will open my mouth in parables;  
I will utter things hidden from the 
foundation of the world.”  
36Then Jesus sent the multitudes away, 
and went into the house. His disciples 
came to him, saying, “Explain to us the 
parable of the darnel weeds of the field.”  
37He answered them, “He who sows the 

good seed is the Son of Man, 38the field is 
the world; and the good seed, these are the 
children of the Kingdom; and the darnel 
weeds are the children of the evil one. 
39The enemy who sowed them is the devil. 
The harvest is the end of the age, and the 

reapers are angels. 40As therefore the 
darnel weeds are gathered up and burned 
with fire; so will it be at the end of this age. 
41The Son of Man will send out his angels, 
and they will gather out of his Kingdom all 
things that cause stumbling, and those 

who do iniquity, 42and will cast them into 
the furnace of fire. There will be weeping 

and the gnashing of teeth. 43Then the 
righteous will shine forth like the sun in 
the Kingdom of their Father. He who has 
ears to hear, let him hear.  

وَتتَآَوَى   تأَتِْي  السَّمَاءِ  ط ي ورَ  إِنَّ  حَتَّى  شَجَرَةً، 

 فيِ أغَْصَانِهَا«. 
33

آخَرَ  مَثلَاً  مْ  لَه  »قَالَ  مَلَك وت   :  ي شْبِه  

فِي   وَخَبَّأتَْهَا  امْرَأةٌَ  أخََذتَْهَا  خَمِيرَةً  السَّمَاوَاتِ 

  .» الْجَمِيع  اخْتمََرَ  حَتَّى  دقَيِق  أكَْيَالِ  ثلَاثَةَِ 
34

بِأمَْثاَل،   وعَ  م  الْج  يسَ وع   بِهِ  كَلَّمَ  ك لُّه   هذاَ 

مْ،   ه  وَبِد ونِ مَثلَ لَمْ يَك نْ ي كَل ِم 
35

لِكَيْ يَتمَِّ مَا قِيلَ  

الْقَائِلِ   ِ » بِالنَّبِي  وَأنَْطِق   :  فَمِي،  بِأمَْثاَل  سَأفَْتحَ  

نْذ  تأَسِْيسِ الْعَالمَِ«.   بِمَكْت ومَاتٍ م 
36

إِلىَ   وَجَاءَ  وعَ  م  الْج  يَس وع   صَرَفَ  حِينئَِذٍ 

قَائِلِينَ  تلَامَِيذ ه   إِليَْهِ  فَتقََدَّمَ  »الْبيَْتِ.  لَنَا  :  رْ  فَس ِ

الْحَقْلِ«.   زَوَانِ  مَثلََ 
37

مْ  لَه  وَقَالَ  :  فَأجََابَ 

الِإنْسَانِ.  » ابْن   ه وَ  الْجَي ِدَ  رْعَ  الزَّ ارِع   الَزَّ
38

بنَ و   ه وَ  الْجَي دِ   رْع   وَالزَّ  . الْعَالمَ  ه وَ  وَالْحَقْل  

يرِ.   ر ِ وَان  ه وَ بنَ و الش ِ الْمَلَك وتِ. وَالزَّ
39

وَالْعدَ وُّ  

. وَالْحَصَاد  ه وَ انْقِضَاء    الَّذِي زَرَعَه  ه وَ إِبْلِيس 

الْمَلائَِكَة .   ه م   اد ونَ  وَالْحَصَّ الْعَالمَِ. 
40

فَكَمَا  

بِالنَّارِ، هكَذاَ يَك ون  فيِ   وَان  وَي حْرَق   ي جْمَع  الزَّ

الْعَالَمِ:   هذاَ  انْقِضَاءِ 
41

الِإنْسَانِ   ابْن   ي رْسِل  

الْمَعَاثِرِ   جَمِيعَ  مَلَك وتِهِ  مِنْ  فَيجَْمَع ونَ  مَلائَِكَتهَ  

وَفَاعِلِي الِإثْمِ،  
42

مْ فِي أتَ ونِ النَّارِ.   ونَه  وَيَطْرَح 

ه نَاكَ يَك ون  الْب كَاء  وَصَرِير  الأسَْنَانِ.  
43

حِينَئذٍِ  

أبَِيهِمْ.   مَلَك وتِ  فِي  كَالشَّمْسِ  الأبَْرَار   ي ضِيء  

ذ نَانِ لِلسَّمْعِ، فَلْيَسْمَعْ. 
 مَنْ لَه  أ 

44
خْفىً   »أيَْضًا ي شْبِه  مَلَك وت  السَّمَاوَاتِ كَنْزًا م 

فَرَحِهِ   وَمِنْ  فَأخَْفَاه .  إِنْسَانٌ  وَجَدهَ   حَقْل،  فيِ 

ذلِكَ   وَاشْترََى  لَه   كَانَ  مَا  ك لَّ  وَبَاعَ  مَضَى 

الْحَقْلَ.  
45

أيَْضًا ي شْبِه  مَلَك وت  السَّمَاوَاتِ إِنْسَانًا  

حَسَنَةً،   لآلِئَ  يَطْل ب   تاَجِرًا 
46

ل ؤْل ؤَةً   وَجَدَ  ا  فَلَمَّ

كَانَ   مَا  ك لَّ  وَبَاعَ  مَضَى  الثَّمَنِ،  كَثيِرَةَ  وَاحِدةًَ 

لَه  وَاشْترََاهَا.  
47

أيَْضًا ي شْبِه  مَلَك وت  السَّمَاوَاتِ  

ك ل ِ   مِنْ  وَجَامِعَةً  الْبَحْرِ،  فِي  وحَةً  مَطْر  شَبَكَةً 

نَوْعٍ.  
48

ا امْتلَأتَْ أصَْعدَ وهَا عَلىَ الشَّاطِئِ،   فَلَمَّ

ا   وَأمََّ أوَْعِيَةٍ،  إِلَى  الْجِيَادَ  وَجَمَع وا  وَجَلَس وا 

وهَا خَارِجًا.   الأرَْدِيَاء  فَطَرَح 
49

هكَذاَ يَك ون  فِي  

ونَ   وَي فْرِز  الْمَلائَِكَة   ج   يَخْر  الْعَالَمِ:  انْقِضَاءِ 



 Matthew 34 مَتَّى  إنِْجِيل  

44“Again, the Kingdom of Heaven is like a 
treasure hidden in the field, which a man 
found, and hid. In his joy, he goes and sells 
all that he has, and buys that field.  
45“Again, the Kingdom of Heaven is like a 
man who is a merchant seeking fine pearls, 
46who having found one pearl of great 
price, he went and sold all that he had, and 
bought it.  
47“Again, the Kingdom of Heaven is like a 
dragnet, that was cast into the sea, and 

gathered some fish of every kind, 48which, 
when it was filled, they drew up on the 
beach. They sat down, and gathered the 
good into containers, but the bad they 

threw away. 49So will it be in the end of 
the world. The angels will come forth, and 
separate the wicked from among the 

righteous, 50and will cast them into the 
furnace of fire. There will be the weeping 

and the gnashing of teeth.” 51Jesus said to 
them, “Have you understood all these 
things?”  
They answered him, “Yes, Lord.”  
52He said to them, “Therefore every scribe 
who has been made a disciple in the 
Kingdom of Heaven is like a man who is a 
householder, who brings out of his 
treasure new and old things.”  
53It happened that when Jesus had finished 
these parables, he departed from there. 
54Coming into his own country, he taught 
them in their synagogue, so that they were 
astonished, and said, “Where did this man 
get this wisdom, and these mighty works? 
55Isn’t this the carpenter’s son? Isn’t his 
mother called Mary, and his brothers, 

James, Joses, Simon, and Judas? 56Aren’t 
all of his sisters with us? Where then did 

this man get all of these things?” 57They 
were offended by him.  
But Jesus said to them, “A prophet is not 
without honor, except in his own country, 

and in his own house.” 58He didn’t do 
many mighty works there because of their 
unbelief.  

الأشَْرَارَ مِنْ بيَْنِ الأبَْرَارِ،  
50

مْ فِي   ونَه  وَيَطْرَح 

وَصَرِير    الْب كَاء   يَك ون   ه نَاكَ  النَّارِ.  أتَ ونِ 

 الأسَْنَانِ«. 
51

مْ يَس وع   :  أفََهِمْت مْ هذاَ ك لَّه ؟« فَقَال وا: »قَالَ لَه 

سَي ِد «.  » يَا  نَعمَْ، 
52

مْ  لَه  » فَقَالَ  ذلِكَ  :  أجَْلِ  مِنْ 

ي شْبِه    السَّمَاوَاتِ  مَلَك وتِ  فيِ  مٍ  تعََل ِ م  كَاتِب  ك لُّ 

د داً   ج  كَنْزِهِ  مِنْ  ي خْرِج   بيَْتٍ  رَبَّ  لاً  رَج 

وَع تقََاءَ«.  
53

الأمَْثاَلَ   هذِهِ  يَس وع   أكَْمَلَ  ا  وَلَمَّ

 انْتقََلَ مِنْ ه نَاكَ. 
54

فِي   مْ  ه  ي عَل ِم  كَانَ  وَطَنِهِ  إِلَى  جَاءَ  ا  وَلَمَّ

وَقَال وا ب هِت وا  حَتَّى  » مَجْمَعِهِمْ  لِهذاَ  :  أيَْنَ  مِنْ 

؟   ات  وَالْق وَّ الْحِكْمَة   هذِهِ 
55

ابْنَ   هذاَ  ألََيْسَ 

وَإخِْوَت ه    مَرْيَمَ،  ت دْعَى  ه   أ مُّ ألَيَْسَتْ  ارِ؟  النَّجَّ

وَيَه وذَا؟   وَسِمْعَانَ  وَي وسِي  يَعْق وبَ 
56

أوََلَيْسَتْ  

هذِهِ   لِهذاَ  أيَْنَ  فَمِنْ  عِنْدنََا؟  جَمِيع ه نَّ  أخََوَات ه  

ك لُّهَا؟«  
57

ا يسَ وع  فَقَالَ   ونَ بِهِ. وَأمََّ فَكَان وا يَعْث ر 

مْ  لَيْسَ نبَِيٌّ بِلاَ كَرَامَةٍ إِلاَّ فِي وَطَنِهِ وَفِي  : »لَه 

بيَْتِهِ«.  
58

لِعَدمَِ   كَثيِرَةً  اتٍ  ق وَّ ه نَاكَ  يَصْنَعْ  وَلمَْ 

 إيِمَانِهِمْ. 
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1At that time, Herod the tetrarch heard the 

report concerning Jesus, 2and said to his 
servants, “This is John the Baptizer. He is 
risen from the dead. That is why these 

powers work in him.” 3For Herod had laid 
hold of John, and bound him, and put him 
in prison for the sake of Herodias, his 

brother Philip’s wife. 4For John said to him, 
“It is not lawful for you to have her.” 
5When he would have put him to death, he 
feared the multitude, because they counted 

him as a prophet. 6But when Herod’s 
birthday came, the daughter of Herodias 
danced among them and pleased Herod. 
7Whereupon he promised with an oath to 

give her whatever she should ask. 8She, 
being prompted by her mother, said, “Give 
me here on a platter the head of John the 
Baptizer.”  
9The king was grieved, but for the sake of 
his oaths, and of those who sat at the table 
with him, he commanded it to be given, 
10and he sent and beheaded John in the 

prison. 11His head was brought on a platter, 
and given to the young lady: and she 

brought it to her mother. 12His disciples 
came, and took the body, and buried it; and 

they went and told Jesus. 13Now when 
Jesus heard this, he withdrew from there in 
a boat, to a deserted place apart. When the 
multitudes heard it, they followed him on 
foot from the cities.  
14Jesus went out, and he saw a great 
multitude. He had compassion on them, 

and healed their sick. 15When evening had 
come, his disciples came to him, saying, 
“This place is deserted, and the hour is 
already late. Send the multitudes away, that 
they may go into the villages, and buy 
themselves food.”  
16But Jesus said to them, “They don’t need 
to go away. You give them something to 
eat.”  
17They told him, “We only have here five 
loaves and two fish.”  
18He said, “Bring them here to me.” 19He 

1
بْعِ   ود س  رَئِيس  الرُّ فِي ذلِكَ الْوَقْتِ سَمِعَ هِير 

يَس وعَ،   خَبَرَ 
2

لِغِلْمَانِهِ  »فَقَالَ  ي وحَنَّا  :  ه وَ  هذاَ 

ت عْمَل    وَلِذلِكَ  الأمَْوَاتِ!  مِنَ  قَامَ  قَدْ  الْمَعْمَداَن  

 .» ات   بِهِ الْق وَّ
3

وَأوَْثقََه    ي وحَنَّا  أمَْسَكَ  قَدْ  كَانَ  ود سَ  هِير  فَإنَِّ 

امْرَأةَِ   ودِيَّا  هِير  أجَْلِ  مِنْ  سِجْنٍ  فِي  وَطَرَحَه  

أخَِيهِ،   فيِل بُّسَ 
4

لَه   يَق ول   كَانَ  ي وحَنَّا  لاَ  : »لأنََّ 

لَكَ«.   تكَ ونَ  أنَْ  يحَِلُّ 
5

يقَْت لَه    أنَْ  أرََادَ  ا  وَلَمَّ

  .ٍ خَافَ مِنَ الشَّعْبِ، لأنََّه  كَانَ عِنْدَه مْ مِثْلَ نَبِي 
6

ابْنَة    رَقَصَتِ  ود سَ،  هِير  مَوْلِد   صَارَ  ا  لَمَّ ث مَّ 

ود سَ.   هِير  تْ  فَسَرَّ الْوَسْطِ  فِي  ودِيَّا  هِير 
7

مِنْ  

أنََّه  مَهْمَا طَلبََتْ ي عْطِيهَا.   ثمََّ وَعَدَ بقَِسَمٍ 
8

فَهِيَ  

قَالَتْ  هَا  أ م ِ مِنْ  تلََقَّنَتْ  قدَْ  كَانَتْ  »إذِْ  أعَْطِني  : 

الْمَعْمَداَنِ«.   ي وحَنَّا  رَأْسَ  طَبَق  عَلَى  نَا  هه 
9

الأقَْسَامِ   أجَْلِ  مِنْ  وَلكِنْ   . الْمَلِك  فَاغْتمََّ 

ي عْطَى.   أنَْ  أمََرَ  مَعَه   تَّكِئِينَ  وَالْم 
10

فَأرَْسَلَ  

جْنِ.   الس ِ فِي  ي وحَنَّا  رَأْسَ  وَقَطَعَ 
11

فَأ حْضِرَ  

فَجَاءَتْ   بيَِّةِ،  الصَّ إِلَى  وَد فِعَ  طَبَق  عَلَى  رَأسْ ه  

هَا.   أ م ِ إِلَى  بِهِ 
12

الْجَسَدَ   وَرَفَع وا  تلَاَمِيذ ه   فتَقََدَّمَ 

وا يَس وعَ.   وَدفََن وه . ث مَّ أتَوَْا وَأخَْبَر 
13

فِي   ه نَاكَ  مِنْ  انْصَرَفَ  يَس وع   سَمِعَ  ا  فَلَمَّ

فَسَمِعَ   نْفَرِداً.  م  خَلاءٍَ  مَوْضِعٍ  إِلَى  سَفِينَةٍ 

د نِ.  شَاةً مِنَ الْم  وع  وَتبَِع وه  م  م   الْج 
14

كَثِيرًا   جَمْعًا  أبَْصَرَ  يَس وع   خَرَجَ  ا  فَلَمَّ

فتَحََنَّنَ عَليَْهِمْ وَشَفَى مَرْضَاه مْ.  
15

ا صَارَ   وَلَمَّ

قَائِلِينَ  تلَامَِيذ ه   إِليَْهِ  تقَدََّمَ  »الْمَسَاء   الْمَوْضِع   : 

وعَ   م  الْج  اِصْرِفِ  مَضَى.  قدَْ  وَالْوَقْت   خَلاءٌَ 

مْ   لَه  وَيبَْتاَع وا  الْق رَى  إِلَى  يَمْض وا  لِكَيْ 

طَعَامًا«.  
16

يسَ وع   مْ  لَه  » فَقَالَ  مْ  :  لَه  حَاجَةَ  لاَ 

لِيَأكْ ل وا«.   أنَْت مْ  أعَْط وه مْ  يَمْض وا.  أنَْ 
17

فَقَال وا  

»لَه   أرَْغِفَةٍ  :  خَمْسَة   إِلاَّ  نَا  هه  عِنْدنََا  ليَْسَ 

وَسَمَكَتاَنِ«.  
18

ه نَا«.  : »فَقَالَ  إِلىَ  بِهَا  ائتْ وني 
19

ث مَّ   الْع شْبِ.  عَلَى  يَتَّكِئ وا  أنَْ  وعَ  م  الْج  فَأمََرَ 

وَرَفَعَ   وَالسَّمَكَتيَْنِ،  الْخَمْسَةَ  الأرَْغِفَةَ  أخََذَ 
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commanded the multitudes to sit down on 
the grass; and he took the five loaves and 
the two fish, and looking up to heaven, he 
blessed, broke and gave the loaves to the 
disciples, and the disciples gave to the 

multitudes. 20They all ate, and were filled. 
They took up twelve baskets full of that 
which remained left over from the broken 

pieces. 21Those who ate were about five 
thousand men, besides women and 
children.  
22Immediately Jesus made the disciples get 
into the boat, and to go ahead of him to the 
other side, while he sent the multitudes 

away. 23After he had sent the multitudes 
away, he went up into the mountain by 
himself to pray. When evening had come, 

he was there alone. 24But the boat was now 
in the middle of the sea, distressed by the 

waves, for the wind was contrary. 25In the 
fourth watch of the night, Jesus came to 

them, walking on the sea. 26When the 
disciples saw him walking on the sea, they 
were troubled, saying, “It’s a ghost!” and 

they cried out for fear. 27But immediately 
Jesus spoke to them, saying “Cheer up! It is 
I! Don’t be afraid.”  
28Peter answered him and said, “Lord, if it 
is you, command me to come to you on the 
waters.”  
29He said, “Come!”  
Peter stepped down from the boat, and 
walked on the waters to come to Jesus. 
30But when he saw that the wind was 
strong, he was afraid, and beginning to 
sink, he cried out, saying, “Lord, save me!”  
31Immediately Jesus stretched out his hand, 
took hold of him, and said to him, “You of 

little faith, why did you doubt?” 32When 
they got up into the boat, the wind ceased. 
33Those who were in the boat came and 
worshiped him, saying, “You are truly the 
Son of God!”  
34When they had crossed over, they came to 

the land of Gennesaret. 35When the people 
of that place recognized him, they sent into 
all that surrounding region, and brought to 

him all who were sick, 36and they begged 

وَأعَْطَى   وَكَسَّرَ  وَبَارَكَ  السَّمَاءِ  نحَْوَ  نَظَرَه  

وعِ.   م  الأرَْغِفَةَ لِلتَّلاَمِيذِ، وَالتَّلاَمِيذ  لِلْج 
20

فَأكََلَ  

مِنَ   فَضَلَ  مَا  رَفَع وا  ث مَّ  وَشَبِع وا.  الْجَمِيع  

مَمْل وءةً.   ق فَّةً  عَشْرَةَ  اثنَْتيَْ  الْكِسَرِ 
21

وَالآ  

عَداَ   ل، مَا  خَمْسَةِ آلافَِ رَج  نحَْوَ  كَان وا  كِل ونَ 

 الن سَِاءَ وَالأوَْلادََ. 
22

ل وا   يَدْخ  أنَْ  تلَامَِيذهَ   يَس وع   ألَْزَمَ  وَلِلْوَقْتِ 

يَصْرِفَ   حَتَّى  الْعبَْرِ  إِلَى  وَيَسْبِق وه   السَّفِينَةَ 

وعَ.   م  الْج 
23

صَعِدَ   وعَ  م  الْج  صَرَفَ  وَبَعْدمََا 

ا صَارَ الْمَسَاء    نْفَرِداً لِي صَل ِيَ. وَلَمَّ إِلىَ الْجَبَلِ م 

وَحْدهَ .   ه نَاكَ  كَانَ 
24

قدَْ   فَكَانَتْ  السَّفِينَة   ا  وَأمََّ

مِنَ الأمَْوَاجِ.   عَذَّبَةً  صَارَتْ فِي وَسْطِ الْبَحْرِ م 

ضَادَّةً.   م  كَانَتْ  يحَ  الر ِ لأنََّ 
25

الْهَزِيعِ   وَفِي 

مَاشِيًا   يَس وع   إِليَْهِمْ  مَضَى  اللَّيْلِ  مِنَ  ابعِ  الرَّ

الْبحَْرِ.   عَلىَ 
26

مَاشِيًا   التَّلاَمِيذ   أبَْصَرَه   ا  فَلَمَّ

قَائِلِينَ  اضْطَرَب وا  الْبَحْرِ  »عَلىَ  خَيَالٌ«.  :  إنَِّه  

وا!   صَرَخ  الْخَوْفِ  وَمِنَ 
27

مْ   كَلَّمَه  فَلِلْوَقْتِ 

تخََاف وا«.   ع وا! أنََا ه وَ. لاَ  يَس وع  قِائِلاً: »تشََجَّ
28

وَقَالَ  س   ب طْر  » فَأجََابَه   ك نْتَ  :  إِنْ  سَي دِ ،  يَا 

الْمَاءِ«.   عَلىَ  إِليَْكَ  آتِيَ  أنَْ  رْني  فَم  ه وَ،  أنَْتَ 
29

» فقََالَ  السَّفِينَةِ  :  مِنَ  س   ب طْر  فَنَزَلَ  تعََالَ«. 

إِلَى يَس وعَ.   لِيَأتِْيَ  وَمَشَى عَلَى الْمَاءِ 
30

وَلكِنْ  

  ، يحَ شَدِيدةًَ خَافَ. وَإذِِ ابْتدَأََ يَغْرَق  ا رَأىَ الر ِ لَمَّ

قِائِلاً  » صَرَخَ  نِي!«.  :  نجَ ِ  ، يَارَبُّ
31

ففَِي  

يَا  : »الْحَالِ مَدَّ يَس وع  يدَهَ  وَأمَْسَكَ بِهِ وَقَالَ لَه  

شَكَكْتَ؟«   لِمَاذاَ  الِإيمَانِ،  قَلِيلَ 
32

دخََلاَ   ا  وَلَمَّ

  . يح  الر ِ سَكَنَتِ  السَّفِينَةَ 
33

السَّفِينَةِ   فيِ  وَالَّذِينَ 

بِالْحَقِيقَةِ أنَْتَ ابْن   : » جَاء وا وَسَجَد وا لَه  قَائِلِينَ 

 اِلله!«. 
34

جَن ِيسَارَتَ،   أرَْضِ  إِلَى  جَاء وا  وا  عَبَر  ا  فَلَمَّ
35

إِلَى   فَأرَْسَل وا  الْمَكَانِ.  ذلِكَ  رِجَال   فَعَرَفَه  

إِليَْهِ   وا  وَأحَْضَر  حِيطَةِ  الْم  الْك ورَةِ  تِلْكَ  جَمِيعِ 

الْمَرْضَى،   جَمِيعَ 
36

يَلْمِس وا   أنَْ  إِليَْهِ  وَطَلَب وا 

نَال وا   لَمَس وه   الَّذِينَ  فَجَمِيع   فَقَطْ.  ثوَْبِهِ  ه دْبَ 

فَاءَ.   الش ِ
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him that they might just touch the fringe of 
his garment. As many as touched it were 
made whole.  

 Chapter Fifteen  َالأصحَاحُ الْخَامِسُ عَشَر 

1Then Pharisees and scribes came to Jesus 

from Jerusalem, saying, 2“Why do your 
disciples disobey the tradition of the elders? 
For they don’t wash their hands when they 
eat bread.”  
3He answered them, “Why do you also 
disobey the commandment of God because 

of your tradition? 4For God commanded, 
‘Honor your father and your mother,’ and, 
‘He who speaks evil of father or mother, let 

him be put to death.’ 5But you say, 
‘Whoever may tell his father or his mother, 
“Whatever help you might otherwise have 
gotten from me is a gift devoted to God,” 
6he shall not honor his father or mother.’ 
You have made the commandment of God 

void because of your tradition. 7You 
hypocrites! Well did Isaiah prophesy of 
you, saying,  
8‘These people draw near to me with their 
mouth,  
and honor me with their lips;  
but their heart is far from me.  
9And in vain do they worship me,  
teaching as doctrine rules made by men.’”  
10He summoned the multitude, and said to 

them, “Hear, and understand. 11That which 
enters into the mouth doesn’t defile the 
man; but that which proceeds out of the 
mouth, this defiles the man.”  
12Then the disciples came, and said to him, 
“Do you know that the Pharisees were 
offended, when they heard this saying?”  
13But he answered, “Every plant which my 
heavenly Father didn’t plant will be 

uprooted. 14Leave them alone. They are 
blind guides of the blind. If the blind guide 
the blind, both will fall into a pit.”  
15Peter answered him, “Explain the parable 
to us.”  
16So Jesus said, “Do you also still not 

understand? 17Don’t you understand that 

1
يسِيُّونَ الَّذِينَ   حِينَئذٍِ جَاءَ إِلَى يَس وعَ كَتبََةٌ وَفَر ِ

شَلِيمَ قَائِلِينَ:   مِنْ أ ور 
2

»لِمَاذاَ يتَعََدَّى تلَاَمِيذ كَ  

مْ حِينَمَا   مْ لاَ يَغْسِل ونَ أيَْدِيَه  تقَْلِيدَ الشُّي وخِ، فَإنَِّه 

بْزًا؟«   خ  يَأكْ ل ونَ 
3

مْ  لَه  وَقَالَ  »فَأجََابَ  وَأنَْت مْ  : 

بِسَبَب   اِلله  وَصِيَّةَ  تتَعََدَّوْنَ  لِمَاذاَ  أيَْضًا، 

تقَْلِيدِك مْ؟  
4

أبََاكَ   أكَْرِمْ  قَائِلاً:  أوَْصَى  اللهَ  فَإنَِّ 

مَوْتاً.   تْ  فَلْيَم  ا  أ مًّ أوَْ  أبًَا  يَشْتِمْ  وَمَنْ  كَ،  وَأ مَّ
5

هِ:   أ م ِ أوَْ  لأبَِيهِ  قَالَ  مَنْ  فَتقَ ول ونَ:  أنَْت مْ  ا  وَأمََّ

أبََاه    مِن يِ. فَلاَ ي كْرِم   ق رْبَانٌ ه وَ الَّذِي تنَْتفَِع  بِهِ 

ه .   أ مَّ أوَْ 
6

بِسَبَب   اِلله  وَصِيَّةَ  أبَْطَلْت مْ  فَقدَْ 

تقَْلِيدِك مْ!  
7

عَنْك مْ   تنََبَّأَ  حَسَنًا  ونَ!  رَاؤ  م  يَا 

 إشَِعْيَاء  قَائِلاً:
8

ني   وَي كْرِم  بِفَمِهِ،  الشَّعْب   هذاَ  إِليََّ  يَقْترَِب  

بَعِيداً.   عَن ِي  بْتعَِدٌ  فَم  قَلْب ه   ا  وَأمََّ بِشَفَتيَْهِ، 
9

هِيَ   تعََالِيمَ  ونَ  ي عَل ِم  وَه مْ  يَعْب د ونَني  وَبَاطِلاً 

 وَصَايَا النَّاسِ«. 
10

م   لَه  وَقَالَ  الْجَمْعَ  دعََا  »ث مَّ  اسْمَع وا  : 

وا.   وَافْهَم 
11

س    ي نَج ِ الْفمََ  ل   يدَْخ  مَا  لَيْسَ 

س    ي نجَ ِ هذاَ  الْفَمِ  مِنَ  ج   يَخْر  مَا  بَلْ  الِإنْسَانَ، 

الِإنْسَانَ«.  
12

وَقَال والَه :   تلَاَمِيذ ه   تقَدََّمَ  حِينَئِذٍ 

الْقَوْلَ   سَمِع وا  ا  لَمَّ يسِي يِنَ  الْفَر ِ أنََّ  »أتَعَْلمَ  

وا؟«   نفََر 
13

وَقَالَ  » فَأجََابَ  لَمْ  :  غَرْسٍ  ك لُّ 

  . ي قْلَع  السَّمَاوِيُّ  أبَِي  يَغْرِسْه  
14

ه مْ   ك وه مْ.  ا تْر 

يقَ ود    أعَْمَى  كَانَ  وَإِنْ  ع مْيَانٍ.  قَادةَ   ع مْيَانٌ 

فْرَةٍ«.   أعَْمَى يَسْق طَانِ كِلاَه مَا فِي ح 
15

َِّجَابَ   فَأ

الْمَثلََ«.   هذاَ  لَنَا  رْ  »فسَ ِ لَه :  وَقَالَ  س   ب طْر 
16

يَس وع   »فقََالَ  الآنَ  :  حَتَّى  أيَْضًا  أنَْت مْ  هَلْ 

فَاهِمِينَ؟   غَيْر  
17

مَا   ك لَّ  أنََّ  بَعْد   ونَ  تفَْهَم  ألَاَ 

إِلىَ   وَيَنْدفَِع   الْجَوْفِ  إِلىَ  يَمْضِي  الْفَمَ  ل   يدَْخ 

الْمَخْرَجِ؟  
18

فَمِنَ   الْفمَِ  مِنَ  ج   يَخْر  مَا  ا  وَأمََّ

الِإنْسَانَ،   س   ي نَج ِ وَذاَكَ   ، يَصْد ر  الْقَلْب 
19

لأنَْ  
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whatever goes into the mouth passes into 

the belly, and then out of the body? 18But 
the things which proceed out of the mouth 
come out of the heart, and they defile the 

man. 19For out of the heart come forth evil 
thoughts, murders, adulteries, sexual sins, 
thefts, false testimony, and blasphemies. 
20These are the things which defile the man; 
but to eat with unwashed hands doesn’t 
defile the man.”  
21Jesus went out from there, and withdrew 

into the region of Tyre and Sidon. 22Behold, 
a Canaanite woman came out from those 
borders, and cried, saying, “Have mercy on 
me, Lord, you son of David! My daughter is 
severely demonized!”  
23But he answered her not a word.  
His disciples came and begged him, saying, 
“Send her away; for she cries after us.”  
24But he answered, “I wasn’t sent to anyone 
but the lost sheep of the house of Israel.”  
25But she came and worshiped him, saying, 
“Lord, help me.”  
26But he answered, “It is not appropriate to 
take the children’s bread and throw it to the 
dogs.”  
27But she said, “Yes, Lord, but even the 
dogs eat the crumbs which fall from their 
masters’ table.”  
28Then Jesus answered her, “Woman, great 
is your faith! Be it done to you even as you 
desire.” And her daughter was healed from 
that hour.  
29Jesus departed there, and came near to the 
sea of Galilee; and he went up into the 

mountain, and sat there. 30Great multitudes 
came to him, having with them the lame, 
blind, mute, maimed, and many others, and 
they put them down at his feet. He healed 

them, 31so that the multitude wondered 
when they saw the mute speaking, injured 
whole, lame walking, and blind seeing—
and they glorified the God of Israel.  
32Jesus summoned his disciples and said, “I 
have compassion on the multitude, because 
they continue with me now three days and 
have nothing to eat. I don’t want to send 
them away fasting, or they might faint on 

زِنىً،   قتَْلٌ،  يرَةٌ:  شِر ِ أفَْكَارٌ  ج   تخَْر  الْقَلْب  مِنَ 

تجَْدِيفٌ.   ورٍ،  ز  شَهَادةَ   سِرْقَةٌ،  فسِْقٌ، 
20

هذِهِ  

بِأيَْدٍ   كْل   الأَ  ا  وَأمََّ الِإنْسَانَ.  س   ت نجَ ِ الَّتِي  هِيَ 

س  الِإنْسَانَ«.   غَيْرِ مَغْس ولَةٍ فَلاَ ي نَج ِ
21

إِلَى   وَانْصَرَفَ  ه نَاكَ  مِنْ  يَس وع   خَرَجَ  ث مَّ 

وَصَيْداَءَ.   ص ورَ  نَوَاحِي 
22

امْرَأةٌَ   وَإِذاَ 

ومِ صَرَخَتْ إِليَْهِ   كَنْعَانِيَّةٌ خَارِجَةٌ مِنْ تِلْكَ التُّخ 

دَ! ابِْنَتِي  : »قَائِلَةً  ارْحَمْنِي، يَا سَي دِ ، يَا ابْنَ داَو 

جِدًّا«.   مَجْن ونَةٌ 
23

فَتقََدَّمَ   بِكَلِمَةٍ.  ي جِبْهَا  فَلَمْ 

اصْرِفْهَا، لأنََّهَا  : »تلَامَِيذ ه  وَطَلَب وا إِليَْهِ قَائِلِينَ 

تصَِيح  وَرَاءَنَا!«  
24

لمَْ أ رْسَلْ  : »فَأجََابَ وَقَالَ 

الَّةِ«.   الضَّ إسِْرَائِيلَ  بَيْتِ  خِرَافِ  إِلىَ  إِلاَّ 
25

يَا سَي دِ ، أعَِن يِ!«  : » فَأتَتَْ وَسَجَدتَْ لَه  قَائِلَةً 
26

وَقَالَ  »فَأجََابَ  بْز   :  خ  ي ؤْخَذَ  أنَْ  حَسَنًا  لَيْسَ 

لِلْكِلابَ«.   الْبنَِينَ وَي طْرَحَ 
27

نَعمَْ، يَا  : »فَقَالَتْ 

الَّذِي   الْف تاَتِ  مِنَ  تأَكْ ل   أيَْضًا  وَالْكِلابَ   سَي دِ ! 

أرَْبَابِهَا!«.   مَائدِةَِ  مِنْ  يَسْق ط  
28

أجََابَ   حِينَئذٍِ 

إيِمَان كِ!   عَظِيمٌ  امْرَأةَ ،  »يَا  لَهَا:  وَقَالَ  يَس وع  

لِيَك نْ لَكِ كَمَا ت رِيدِينَ«. فَش فِيَتِ ابْنَت هَا مِنْ تِلْكَ  

 السَّاعَةِ. 
29

ث مَّ انْتقََلَ يسَ وع  مِنْ ه نَاكَ وَجَاءَ إِلىَ جَانِب  

وَجَلَسَ   الْجَبَلِ  إِلَى  وَصَعِدَ  الْجَلِيلِ،  بحَْرِ 

ه نَاكَ.  
30

مْ   مَعَه  كَثيِرَةٌ،  وعٌ  م  ج  إِليَْهِ  فجََاءَ 

ونَ   وَآخَر  وَش ل÷  رْسٌ  وَخ  وَع مْيٌ  ع رْجٌ 

يسَ وعَ.   قدََمَيْ  عِنْدَ  وه مْ  وَطَرَح  ونَ،  كَثِير 

فشََفَاه مْ  
31

رَأوَْا   إذِْ  وع   م  الْج  بَ  تعََجَّ حَتَّى 

ونَ، وَالْع رْجَ   وَالشُّلَّ يَصِحُّ ونَ،  يَتكََلَّم  رْسَ  الْخ 

إِلهَ   د وا  وَمَجَّ ونَ.  ي بْصِر  وَالْع مْيَ  يَمْش ونَ، 

 إسِْرَائيِلَ. 
32

وَقَالَ  تلَاَمِيذهَ   فَدعََا  يَس وع   ا  »وَأمََّ إِن ِي  : 

أيََّامٍ   ثلَاثَةََ  مْ  لَه  الآنَ  لأنََّ  الْجَمْعِ،  عَلَى  أ شْفِق  

وَلسَْت    يَأكْ ل ونَ.  مَا  مْ  لَه  وَلَيْسَ  مَعِي  يَمْك ث ونَ 

فِي   وا  ر  ِ ي خَو  لِئلَاَّ  صَائِمِينَ  مْ  أصَْرِفَه  أنَْ  أ رِيد  

الطَّرِيقِ«  
33

تلَامَِيذ ه   لَه   »فقََالَ  لَنَا  :  أيَْنَ  مِنْ 

ي شْبِعَ   حَتَّى  الْمِقْداَرِ،  بِهذاَ  بْزٌ  خ  يَّةِ  الْبَر ِ فيِ 

عَددَ ه ؟«   هذاَ  جَمْعًا 
34

يَس وع   مْ  لَه  » فقََالَ  كَمْ  : 
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the way.”  
33The disciples said to him, “Where should 
we get so many loaves in a deserted place 
as to satisfy so great a multitude?”  
34Jesus said to them, “How many loaves do 
you have?”  
They said, “Seven, and a few small fish.”  
35He commanded the multitude to sit down 

on the ground; 36and he took the seven 
loaves and the fish. He gave thanks and 
broke them, and gave to the disciples, and 

the disciples to the multitudes. 37They all 
ate, and were filled. They took up seven 
baskets full of the broken pieces that were 

left over. 38Those who ate were four 
thousand men, besides women and 

children. 39Then he sent away the 
multitudes, got into the boat, and came into 
the borders of Magdala.  

بْزِ؟« فقََال وا سَبْعَةٌ وَقَلِيلٌ مِنْ  : »عِنْدَك مْ مِنَ الْخ 

السَّمَكِ«.   صِغَارِ 
35

يتََّكِئ وا   أنَْ  وعَ  م  الْج  فَأمََرَ 

الأرَْضِ،   عَلىَ 
36

بْزَاتٍ   خ  السَّبْعَ  وَأخََذَ 

تلَاَمِيذهَ ،   وَأعَْطَى  وَكَسَّرَ  وَشَكَرَ  وَالسَّمَكَ، 

الْجَمْعَ.   ا  أعَْطَو  وَالتَّلامَِيذ  
37

الْجَمِيع    فَأكََلَ 

وَشَبِع وا. ث مَّ رَفَع وا مَا فَضَلَ مِنَ الْكِسَرِ سَبْعَةَ  

مَمْل وءَةٍ،   سِلالَ 
38

أرَْبَعَةَ   كَان وا  وَالآكِل ونَ 

وَالأوَْلادََ.   الن سَِاءَ  عَداَ  مَا  ل  رَج  آلافَِ 
39

ث مَّ  

وَجَاءَ   السَّفِينَةِ  إِلىَ  وَصَعِدَ  وعَ  م  الْج  صَرَفَ 

ومِ مَجْدلََ.   إِلىَ ت خ 
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1The Pharisees and Sadducees came, and 
testing him, asked him to show them a 

sign from heaven. 2But he answered them, 
“When it is evening, you say, ‘It will be 

fair weather, for the sky is red.’ 3In the 
morning, ‘It will be foul weather today, for 
the sky is red and threatening.’ 
Hypocrites! You know how to discern the 
appearance of the sky, but you can’t 

discern the signs of the times! 4An evil and 
adulterous generation seeks after a sign, 
and there will be no sign given to it, except 
the sign of the prophet Jonah.”  

He left them, and departed. 5The disciples 
came to the other side and had forgotten to 

take bread. 6Jesus said to them, “Take heed 
and beware of the yeast of the Pharisees 
and Sadducees.”  
7They reasoned among themselves, saying, 
“We brought no bread.”  
8Jesus, perceiving it, said, “Why do you 
reason among yourselves, you of little 
faith, ‘because you have brought no 

bread?’ 9Don’t you yet perceive, neither 
remember the five loaves for the five 
thousand, and how many baskets you took 

1
دُّوقيُِّونَ   وَالصَّ يسِيُّونَ  الْفَر ِ إِليَْهِ  وَجَاءَ 

السَّمَاءِ.   مِنَ  آيَةً  مْ  ي رِيَه  أنَْ  فَسَألَ وه   ب وه ،  لِي جَر ِ
2

مْ  لَه  وَقَالَ  »فَأجََابَ  ق لْت مْ:  :  الْمَسَاء   كَانَ  إِذاَ 

ةٌ.   حْمَرَّ م  السَّمَاءَ  لأنََّ  صَحْوٌ 
3

بَاحِ:   الصَّ وَفِي 

بِع ب وسَةٍ.يَا   ةٌ  حْمَرَّ م  السَّمَاءَ  لأنََّ  شِتاَءٌ  الْيَوْمَ 

السَّمَاءِ،   وَجْهَ  وا  ت مَي ِز  أنَْ  تعَْرِف ونَ  ونَ!  رَاؤ  م 

تسَْتطَِيع ونَ!   فَلاَ  الأزَْمِنَةِ  عَلاَمَات   ا  وَأمََّ
4

جِيلٌ  

يرٌ فَاسِقٌ يَلْتمَِس  آيَةً، وَلاَ ت عْطَى لَه  آيَةٌ إِلاَّ   شِر ِ

مْ وَمَضَى.  ِ«. ث مَّ ترََكَه   آيَةَ ي ونَانَ النَّبِي 
5

ذ وا   ا جَاءَ تلَاَمِيذ ه  إِلَى الْعَبْرِ نَس وا أنَْ يَأخْ  وَلَمَّ

بْزًا.   خ 
6

مْ يَس وع   وا  : »وَقَالَ لَه  ز  وا، وَتحََرَّ انْظ ر 

دُّوقِي يِنَ«.   يسِي ِينَ وَالصَّ مِنْ خَمِيرِ الْفَر ِ
7

وا   ففََكَّر 

بْزًا«.  : »فيِ أنَْف سِهِمْ قَائِلِينَ  ذْ خ  إنَِّنَا لَمْ نَأخْ 
8

فَعَلِمَ  

ونَ فِي أنَْف سِك مْ يَا  : »يَس وع  وَقَالَ لَه مْ  ر  لِمَاذاَ ت فَك ِ

بْزًا؟   خ  ذ وا  تأَخْ  لمَْ  أنََّك مْ  الِإيمَانِ  قَلِيلِي 
9

أحََتَّى  

بْزَاتِ   خَمْسَ خ  ونَ  تذَْك ر  وَلاَ  ونَ؟  تفَْهَم  الآنَ لاَ 

أخََذْت مْ؟   ق فَّةً  وَكَمْ  الآلافَِ  الْخَمْسَةِ 
10

سَبْعَ   وَلاَ 

أخََذْت مْ؟   سَّلاً  وَكَمْ  الآلافَِ  الأرَْبَعَةِ  بْزَاتِ  خ 
11

ق لْت    بْزِ  الْخ  عَنِ  ليَْسَ  أنَ ِي  ونَ  تفَْهَم  لاَ  كَيْفَ 
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up? 10Nor the seven loaves for the four 
thousand, and how many baskets you took 

up? 11How is it that you don’t perceive 
that I didn’t speak to you concerning 
bread? But beware of the yeast of the 
Pharisees and Sadducees.”  
12Then they understood that he didn’t tell 
them to beware of the yeast of bread, but 
of the teaching of the Pharisees and 

Sadducees. 13Now when Jesus came into 
the parts of Caesarea Philippi, he asked his 
disciples, saying, “Who do men say that I, 
the Son of Man, am?”  
14They said, “Some say John the Baptizer, 
some, Elijah, and others, Jeremiah, or one 
of the prophets.”  
15He said to them, “But who do you say 
that I am?”  
16Simon Peter answered, “You are the 
Christ, the Son of the living God.”  
17Jesus answered him, “Blessed are you, 
Simon Bar Jonah, for flesh and blood has 
not revealed this to you, but my Father 

who is in heaven. 18I also tell you that you 
are Peter, and on this rock I will build my 
assembly, and the gates of Hades will not 

prevail against it. 19I will give to you the 
keys of the Kingdom of Heaven, and 
whatever you bind on earth will have been 
bound in heaven; and whatever you 
release on earth will have been released in 

heaven.” 20Then he commanded the 
disciples that they should tell no one that 

he was Jesus the Christ. 21From that time, 
Jesus began to show his disciples that he 
must go to Jerusalem and suffer many 
things from the elders, chief priests, and 
scribes, and be killed, and the third day be 
raised up.  
22Peter took him aside, and began to 
rebuke him, saying, “Far be it from you, 
Lord! This will never be done to you.”  
23But he turned, and said to Peter, “Get 
behind me, Satan! You are a stumbling 
block to me, for you are not setting your 
mind on the things of God, but on the 

things of men.” 24Then Jesus said to his 
disciples, “If anyone desires to come after 

يسِي ِينَ   الْفَر ِ خَمِيرِ  مِنْ  وا  ز  تتَحََرَّ أنَْ  لَك مْ 

دُّوقِي ِينَ؟«   وَالصَّ
12

أنَْ   يقَ لْ  لمَْ  أنََّه   وا  فَهِم  حِينَئِذٍ 

تعَْلِيمِ   مِنْ  بَلْ  بْزِ،  الْخ  خَمِيرِ  مِنْ  وا  ز  يتَحََرَّ

دُّوقِي ِينَ.  يسِي ِينَ وَالصَّ  الْفَر ِ
13

ا جَاءَ يَس وع  إِلىَ نَوَاحِي قيَْصَرِيَّةِ فِيل بُّسَ   وَلَمَّ

قِائِلاً  تلَاَمِيذهَ   » سَألََ  أنََا  :  إنِ ِي  النَّاس   يَق ول   مَنْ 

الِإنْسَانِ؟«   ابْن  
14

»فقََال وا ي وحَنَّا  :  قَوْمٌ: 

ونَ: إِرْمِيَا أوَْ   ونَ: إيِلِيَّا، وَآخَر  ، وَآخَر  الْمَعْمَداَن 

الأنَْبِيَاءِ«.   مِنَ  وَاحِدٌ 
15

مْ  لَه  »قَالَ  مَنْ  :  وَأنَْت مْ، 

أنََا؟«   إِن يِ  تقَ ول ونَ 
16

س    ب طْر  سِمْعَان   فَأجََابَ 

»وَقَالَ   :  .»!ِ الْحَي  اِلله  ابْن   الْمَسِيح   ه وَ  أنَْتَ 
17

لَه   وَقَالَ  يَس وع   » فَأجَابَ  يَا  :  لَكَ  ط وبَى 

لَكَ،   ي عْلِنْ  لمَْ  وَدمًَا  لحَْمًا  إِنَّ  ي ونَا،  بْنَ  سِمْعَان  

لكِنَّ أبَِي الَّذِي فِي السَّمَاوَاتِ.  
18

وَأنََا أقَ ول  لَكَ  

خْرَةِ أبَْني   ، وَعَلىَ هذِهِ الصَّ س  أيَْضًا: أنَْتَ ب طْر 

عَليَْهَا.   تقَْوَى  لَنْ  الْجَحِيمِ  وَأبَْوَاب   كَنِيسَتِي، 
19

وَأ عْطِيكَ مَفَاتِيحَ مَلَك وتِ السَّمَاوَاتِ، فَك لُّ مَا  

فِي   مَرْب وطًا  يَك ون   الأرَْضِ  عَلىَ  ترَْبِط ه  

يَك ون    عَلىَ الأرَْضِ  لُّه   تحَ  مَا  وَك لُّ  السَّمَاوَاتِ. 

السَّمَاوَاتِ«.   فِي  مَحْل ولاً 
20

أوَْصَى   حِينَئذٍِ 

 .  تلَامَِيذهَ  أنَْ لاَ يَق ول وا لأحََدٍ إِنَّه  يَس وع  الْمَسِيح 
21

لِتلَاَمِيذِهِ   ي ظْهِر   يَس وع   ابْتدَأََ  الْوَقْتِ  ذلِكَ  مِنْ 

شَلِيمَ وَيَتأَلََّمَ كَثيِرًا   أنََّه  يَنْبَغِي أنَْ يَذْهَبَ إِلَى أ ور 

وَي قْتلََ،   وَالْكَتبََةِ،  الْكَهَنَةِ  ؤَسَاءِ  وَر  الشُّي وخِ  مِنَ 

يقَ ومَ.   الثَّالِثِ  الْيَوْمِ  وَفِي 
22

إِليَْهِ   س   ب طْر  فَأخََذهَ  

ه  قَائِلاً  يَنْتهَِر  ! لاَ يَك ون   : » وَابْتدَأََ  حَاشَاكَ يَارَبُّ

هذاَ!«   لَكَ 
23

سَ  لِب طْر  وَقَالَ  »فَالْتفََتَ  اذْهَبْ  : 

تهَْتمَُّ   لِي، لأنََّكَ لاَ  أنَْتَ مَعْثرََةٌ   ! عَن ِي يَاشَيْطَان 

 بِمَا للهِ لكِنْ بِمَا لِلنَّاسِ«. 
24

لِتلَاَمِيذِهِ  يَس وع   قَالَ  »حِينئَِذٍ  أحََدٌ  :  أرََادَ  إِنْ 

صَلِيبَه    وَيحَْمِلْ  نَفْسَه   فَلْي نْكِرْ  وَرَائِي  يَأتِْيَ  أنَْ 

وَيَتْبَعْنِي،  
25

نَفْسَه    ي خَل ِصَ  أنَْ  أرََادَ  مَنْ  فَإنَِّ 

يَجِد هَا.   أجَْلِي  مِنْ  نَفْسَه   ي هْلِك   وَمَنْ  ي هْلِك هَا، 
26

ك لَّه    الْعَالمََ  رَبحَ  لَوْ  الِإنْسَان   يَنْتفَِع   مَاذاَ  لأنََّه  

وَخَسِرَ نفَْسَه ؟ أوَْ مَاذاَ ي عْطِي الِإنْسَان  فِداَءً عَنْ  

نفَْسِهِ؟  
27

فِي   يَأتِْي  سَوْفَ  الِإنْسَانِ  ابْنَ  فَإنَِّ 
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me, let him deny himself, and take up his 

cross, and follow me. 25For whoever 
desires to save his life will lose it, and 
whoever will lose his life for my sake will 

find it. 26For what will it profit a man, if he 
gains the whole world, and forfeits his 
life? Or what will a man give in exchange 

for his life? 27For the Son of Man will come 
in the glory of his Father with his angels, 
and then he will render to everyone 

according to his deeds. 28Most certainly I 
tell you, there are some standing here who 
will in no way taste of death, until they see 
the Son of Man coming in his Kingdom.”  

ك لَّ   ي جَازِي  وَحِينئَِذٍ  مَلائَِكَتِهِ،  مَعَ  أبَيِهِ  مَجْدِ 

وَاحِدٍ حَسَبَ عَمَلِهِ.  
28

الَْحَقَّ أقَ ول  لَك مْ: إِنَّ مِنَ  

ا   نَا قَوْمًا لاَ يَذ وق ونَ الْمَوْتَ حَتَّى يَرَو  الْقِيَامِ هه 

 ابْنَ الِإنْسَانِ آتيًِا فِي مَلَك وتِهِ«. 
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1After six days, Jesus took with him Peter, 
James, and John his brother, and brought 
them up into a high mountain by 

themselves. 2He was transfigured before 
them. His face shone like the sun, and his 
garments became as white as the light. 
3Behold, Moses and Elijah appeared to 
them talking with him.  
4Peter answered, and said to Jesus, “Lord, it 
is good for us to be here. If you want, let’s 
make three tents here: one for you, one for 
Moses, and one for Elijah.”  
5While he was still speaking, behold, a 
bright cloud overshadowed them. Behold, a 
voice came out of the cloud, saying, “This is 
my beloved Son, in whom I am well 
pleased. Listen to him.”  
6When the disciples heard it, they fell on 

their faces, and were very afraid. 7Jesus 
came and touched them and said, “Get up, 

and don’t be afraid.” 8Lifting up their eyes, 

they saw no one, except Jesus alone. 9As 
they were coming down from the 
mountain, Jesus commanded them, saying, 
“Don’t tell anyone what you saw, until the 
Son of Man has risen from the dead.”  
10His disciples asked him, saying, “Then 
why do the scribes say that Elijah must 
come first?”  
11Jesus answered them, “Elijah indeed 

comes first, and will restore all things, 12but 

1
وَيَعْق وبَ   سَ  ب طْر  يسَ وع   أخََذَ  أيََّامٍ  سِتَّةِ  وَبَعْدَ 

عَال   جَبَل  إِلىَ  بِهِمْ  وَصَعِدَ  أخََاه   وَي وحَنَّا 

نْفَرِدِينَ.   م 
2

وَأضََاءَ   مْ،  ق دَّامَه  هَيْئتَ ه   وَتغََيَّرَتْ 

بيَْضَاءَ   ثِيَاب ه   وَصَارَتْ  كَالشَّمْسِ،  ه   وَجْه 

كَالنُّورِ.  
3

مْ   لَه  ظَهَرَا  قَدْ  وَإِيلِيَّا  وسَى  م  وَإِذاَ 

مَعَه .   يتَكََلَّمَانِ 
4

لِيسَ وعَ:   يَق ول   س   ب طْر  فَجَعَلَ 

شِئْتَ   فَإنِْ  نَا!  هه  نَك ونَ  أنَْ  جَي ِدٌ   ، »يَارَبُّ

وسَى   : لَكَ وَاحِدةٌَ، وَلِم  نَصْنَعْ ه نَا ثلَاثََ مَظَالَّ

وَاحِدةٌَ، وَلِإيلِيَّا وَاحِدةٌَ«.  
5

إذِاَ   يَتكََلَّم   وَفِيمَا ه وَ 

السَّحَابَةِ   مِنَ  وَصَوْتٌ  مْ،  ظَلَّلَتْه  نَي ِرَةٌ  سَحَابَةٌ 

»قَائِلاً  بِهِ  :  الَّذِي  الْحَبِيب   ابْني  ه وَ  هذاَ 

اسْمَع وا«.   لَه    . س رِرْت 
6

التَّلاَمِيذ    سَمِعَ  ا  وَلَمَّ

جِدًّا.   وَخَاف وا  وهِهِمْ  ج  و  عَلَى  سَقَط وا 
7

فَجَاءَ  

تخََاف وا«.   وا، وَلاَ  مْ وَقَالَ: »ق وم  يَس وع  وَلَمَسَه 
8

يَس وعَ   إِلاَّ  أحََداً  يَرَوْا  وَلَمْ  مْ  أعَْي نَه  فَرَفَع وا 

 وَحْدهَ . 
9

وَفِيمَا ه مْ نَازِل ونَ مِنَ الْجَبَلِ أوَْصَاه مْ يسَ وع   

»قَائِلاً  يَق ومَ  :  حَتَّى  رَأيَْت مْ  بِمَا  أحََداً  وا  ت عْلِم  لاَ 

ابْن  الِإنْسَانِ مِنَ الأمَْوَاتِ«.  
10

وَسَألََه  تلَامَِيذ ه   

»قَائِلِينَ  يَنْبَغِي  :  إيِلِيَّا  إِنَّ  الْكَتبََة :  يَق ول   فَلِمَاذاَ 

لا؟ً«   أوََّ يَأتْيَِ  أنَْ 
11

مْ  لَه  وَقَالَ  يَس وع   :  فَأجََابَ 

دُّ ك لَّ شَيْءٍ.  » لاً وَيَر  إِنَّ إِيلِيَّا يَأتِْي أوََّ
12

وَلكِن ِي  

بَلْ   يَعْرِف وه ،  وَلَمْ  جَاءَ  قَدْ  إِيلِيَّا  إِنَّ  لَك مْ:  أقَ ول  
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I tell you that Elijah has come already, and 
they didn’t recognize him, but did to him 
whatever they wanted to. Even so the Son 

of Man will also suffer by them.” 13Then 
the disciples understood that he spoke to 
them of John the Baptizer.  
14When they came to the multitude, a man 
came to him, kneeling down to him, saying, 
15“Lord, have mercy on my son, for he is 
epileptic, and suffers grievously; for he 
often falls into the fire, and often into the 

water. 16So I brought him to your disciples, 
and they could not cure him.”  
17Jesus answered, “Faithless and perverse 
generation! How long will I be with you? 
How long will I bear with you? Bring him 

here to me.” 18Jesus rebuked him, the 
demon went out of him, and the boy was 
cured from that hour.  
19Then the disciples came to Jesus 
privately, and said, “Why weren’t we able 
to cast it out?”  
20He said to them, “Because of your 
unbelief. For most certainly I tell you, if you 
have faith as a grain of mustard seed, you 
will tell this mountain, ‘Move from here to 
there,’ and it will move; and nothing will be 

impossible for you. 21But this kind doesn’t 
go out except by prayer and fasting.”  
22While they were staying in Galilee, Jesus 
said to them, “The Son of Man is about to 
be delivered up into the hands of men, 
23and they will kill him, and the third day 
he will be raised up.”  

They were exceedingly sorry. 24When they 
had come to Capernaum, those who 
collected the didrachma coins came to 
Peter, and said, “Doesn’t your teacher pay 

the didrachma?” 25He said, “Yes.”  
When he came into the house, Jesus 
anticipated him, saying, “What do you 
think, Simon? From whom do the kings of 
the earth receive toll or tribute? From their 
children, or from strangers?”  
26Peter said to him, “From strangers.”  
Jesus said to him, “Therefore the children 

are exempt. 27But, lest we cause them to 
stumble, go to the sea, cast a hook, and take 

الِإنْسَانِ   ابْن   كَذلِكَ  أرََاد وا.  مَا  ك لَّ  بِهِ  عَمِل وا 

مِنْه مْ«.   يَتأَلََّم   سَوْفَ  أيَْضًا 
13

فَهِمَ   حِينئَِذٍ 

مْ عَنْ ي وحَنَّا الْمَعْمَداَنِ.   التَّلاَمِيذ  أنََّه  قَالَ لَه 
14

لٌ   رَج  إِليَْهِ  تقََدَّمَ  الْجَمْعِ  إِلىَ  جَاء وا  ا  وَلَمَّ

لَه    جَاثيًِا 
15

فَإنَِّه   : »وَقَائِلاً  ابْني  ارْحَمِ  يَا سَي ِد ، 

النَّارِ   فِي  كَثيِرًا  وَيَقَع   شَدِيداً،  وَيَتأَلََّم   ي صْرَع  

الْمَاءِ.   وَكَثيِرًا فيِ 
16

إِلىَ تلَاَمِيذِكَ   وَأحَْضَرْت ه  

يَشْف وه «.   أنَْ  وا  يَقْدِر  فَلمَْ 
17

يَس وع    فَأجََابَ 

»وَقَالَ  لْتوَِي،  :  الْم  ؤْمِنِ،  الْم  غَيْر   الْجِيل   أيَُّهَا 

أحَْتمَِل ك مْ؟   مَتىَ  إِلىَ  مَعَك مْ؟  أكَ ون   مَتىَ  إِلىَ 

نَا!«   هه  إِليََّ  وه   م  قدَ ِ
18

فَخَرَجَ   يَس وع ،  فَانْتهََرَه  

السَّاعَةِ.   تِلْكَ  مِنْ  الْغ لامَ   فَش فِيَ   . الشَّيْطَان  مِنْه  
19

انْفِرَادٍ   عَلىَ  يسَ وعَ  إِلَى  التَّلامَِيذ   تقََدَّمَ  ث مَّ 

»وَقَال وا ن خْرِجَه ؟«  :  أنَْ  نحَْن   نَقْدِرْ  لمَْ  لِمَاذاَ 
20

يَس وع   مْ  لَه  »فقََالَ  فَالْحَقَّ  :  إِيمَانِك مْ.  لِعدَمَِ 

أقَ ول  لَك مْ: لَوْ كَانَ لَك مْ إيِمَانٌ مِثْل  حَبَّةِ خَرْدلَ  

إِلَى   ه نَا  مِنْ  انْتقَِلْ  الْجَبَلِ:  لِهذاَ  تقَ ول ونَ  لَك نْت مْ 

مْكِنٍ   م  غَيْرَ  شَيْءٌ  يَك ون   وَلاَ   ، فيََنْتقَِل  ه نَاكَ 

لدَيَْك مْ.  
21

إِلاَّ   ج   يَخْر  فَلاَ  الْجِنْس   هذاَ  ا  وَأمََّ

وْمِ«.  لاةَِ وَالصَّ  بِالصَّ
22

مْ   لَه  قَالَ  الْجَلِيلِ  فِي  يتَرََدَّد ونَ  ه مْ  وَفِيمَا 

»يَس وع   أيَْدِي  :  إِلىَ  ي سَلَّم   سَوْفَ  الِإنْسَانِ  ابْن  

النَّاسِ  
23

يقَ وم «.   الثَّالِثِ  الْيَوْمِ  وَفيِ  فيََقْت ل ونَه ، 

 فحََزِن وا جِدًّا. 
24

الَّذِينَ   تقَدََّمَ  ومَ  كَفْرَنَاح  إِلَى  وا  جَاء  ا  وَلَمَّ

وَقَال وا سَ  ب طْر  إِلىَ  رْهَمَيْنِ  الد ِ ذ ونَ  »يَأخْ  أمََا  : 

رْهَمَيْنِ؟«   الد ِ ك م   عَل ِم  م  ي وفِي 
25

» قَالَ  بَلىَ«.  : 

قَائِلاً  يَس وع   سَبقََه   الْبيَْتَ  دخََلَ  ا  »فَلَمَّ مَاذاَ  : 

الأرَْضِ   ل وك   م  ذ   يَأخْ  نْ  مِمَّ ؟  سِمْعَان  يَا  تظَ نُّ 

مِنَ   أمَْ  بنَِيهِمْ  أمَِنْ  الْجِزْيَةَ،  أوَِ  الْجِبَايَةَ 

: »مِنَ الأجََانِبِ«.   س  الأجََانِبِ؟« قَالَ لَه  ب طْر 

يَس وع   لَه   أحَْرَارٌ.  : »قَالَ  الْبَن ونَ  فَإذِاً 
27

وَلكِنْ  

لِئلَاَّ ن عْثِرَه م ، اذْهَبْ إِلَى الْبَحْرِ وَألَْقِ صِنَّارَةً،  

ذْهَا، وَمَتىَ فَتحَْتَ   لاً خ  وَالسَّمَكَة  الَّتِي تطَْل ع  أوََّ

عَن يِ   وَأعَْطِهِمْ  ذْه   فَخ  إِسْتاَرًا،  تجَِدْ  فَاهَا 

 وَعَنْكَ«. 
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up the first fish that comes up. When you 
have opened its mouth, you will find a 
stater coin. Take that, and give it to them 
for me and you.”  

 Chapter Eighteen  َالأصحَاحُ الثَّامِنُ عَشَر 

1In that hour the disciples came to Jesus, 
saying, “Who then is greatest in the 
Kingdom of Heaven?”  
2Jesus called a little child to himself, and 

set him in their midst, 3and said, “Most 
certainly I tell you, unless you turn, and 
become as little children, you will in no 
way enter into the Kingdom of Heaven. 
4Whoever therefore humbles himself as 
this little child, the same is the greatest in 

the Kingdom of Heaven. 5Whoever 
receives one such little child in my name 

receives me, 6but whoever causes one of 
these little ones who believe in me to 
stumble, it would be better for him that a 
huge millstone should be hung around his 
neck, and that he should be sunk in the 
depths of the sea.  
7“Woe to the world because of occasions of 
stumbling! For it must be that the occasions 
come, but woe to that person through 

whom the occasion comes! 8If your hand or 
your foot causes you to stumble, cut it off, 
and cast it from you. It is better for you to 
enter into life maimed or crippled, rather 
than having two hands or two feet to be 

cast into the eternal fire. 9If your eye causes 
you to stumble, pluck it out, and cast it 
from you. It is better for you to enter into 
life with one eye, rather than having two 
eyes to be cast into the Gehenna of fire. 
10See that you don’t despise one of these 
little ones, for I tell you that in heaven their 
angels always see the face of my Father 

who is in heaven. 11For the Son of Man 
came to save that which was lost.  
12“What do you think? If a man has one 
hundred sheep, and one of them goes 
astray, doesn’t he leave the ninety-nine, go 
to the mountains, and seek that which has 

gone astray? 13If he finds it, most certainly 

1
يسَ وعَ   إِلىَ  التَّلاَمِيذ   تقَدََّمَ  السَّاعَةِ  تِلْكَ  فِي 

»قَائِلِينَ  مَلَك وتِ  :  فيِ  أعَْظَم   ه وَ  فَمَنْ 

السَّمَاوَاتِ؟«  
2

وَأقََامَه    وَلدَاً  إِليَْهِ  يَس وع   فدََعَا 

وَسْطِهِمْ   فيِ 
3

»وَقَالَ  لَمْ  :  إِنْ  لَك مْ:  أقَ ول   الَْحَقَّ 

ل وا   تدَْخ  فَلَنْ  الأوَْلادَِ  مِثْلَ  وا  وَتصَِير  ترَْجِع وا 

السَّمَاوَاتِ.   مَلَك وتَ 
4

مِثْلَ   نَفْسَه   وَضَعَ  فَمَنْ 

وَ الأعَْظَم  فِي مَلَك وتِ السَّمَاوَاتِ.   هذاَ الْوَلدَِ فَه 
5

فَقَدْ   بِاسْمِي  هذَا  مِثْلَ  وَاحِداً  وَلدَاً  قَبِلَ  وَمَنْ 

قبَِلنَِي.  
6

غَارِ   الص ِ لاءَِ  هؤ  أحََدَ  أعَْثرََ  وَمَنْ 

ع ن قِهِ   فِي  ي عَلَّقَ  أنَْ  لَه   فخََيْرٌ  بِي  ؤْمِنيِنَ  الْم 

الْبحَْرِ.   ةِ  ل جَّ فِي  وَي غْرَقَ  حَى  الرَّ حَجَر  
7

وَيْلٌ  

  ، لِلْعَالمَِ مِنَ الْعَثرََاتِ! فَلاَ ب دَّ أنَْ تأَتِْيَ الْعثَرََات 

تأَتِْي   بِهِ  الَّذِي  الِإنْسَانِ  لِذلِكَ  وَيْلٌ  وَلكِنْ 

الْعثَْرَة !  
8

فَإنِْ أعَْثرََتْكَ يدَ كَ أوَْ رِجْل كَ فَاقْطَعْهَا  

أعَْرَجَ   الْحَيَاةَ  لَ  تدَْخ  أنَْ  لَكَ  خَيْرٌ  عَنْكَ.  وَألَْقِهَا 

وَلَكَ   الأبَدَِيَّةِ  النَّارِ  فِي  ت لْقَى  أنَْ  مِنْ  أقَْطَعَ  أوَْ 

يدَاَنِ أوَْ رِجْلانَِ.  
9

وَإِنْ أعَْثرََتْكَ عَيْن كَ فَاقْلَعْهَا  

أعَْوَرَ   الْحَيَاةَ  لَ  تدَْخ  أنَْ  لَكَ  خَيْرٌ  عَنْكَ.  وَألَْقِهَا 

عَيْنَانِ.   وَلَكَ  النَّارِ  جَهَنَّمِ  فِي  ت لْقَى  أنَْ  مِنْ 
10

غَارِ،   لاءَِ الص ِ وا أحََدَ هؤ  وا، لاَ تحَْتقَِر  »ا نْظ ر 

السَّمَاوَاتِ   فِي  مْ  مَلائَِكَتهَ  إِنَّ  لَك مْ:  أقَ ول   لأنَ ِي 

فِي   الَّذِي  أبَِي  وَجْهَ  ونَ  يَنْظ ر  حِينٍ  ك لَّ 

السَّمَاوَاتِ.  
11

لِكَيْ   جَاءَ  قدَْ  الِإنْسَانِ  ابْنَ  لأنََّ 

هَلَكَ.   قدَْ  مَا  ي خَل ِصَ 
12

كَانَ   إِنْ  تظَ نُّونَ؟  مَاذاَ 

أفََلاَ   مِنْهَا،  وَاحِدٌ  وفٍ، وَضَلَّ  خَر  مِئةَ   لِإنْسَانٍ 

وَيَذْهَب    الْجِبَالِ  عَلَى  وَالت ِسْعِينَ  الت ِسْعَةَ  ك   يتَْر 

؟   الَّ الضَّ يَطْل ب  
13

فَالْحَقَّ   يجَِدهَ ،  أنَْ  اتَّفَقَ  وَإِنِ 

الت ِسْعَةِ   مِنَ  أكَْثرََ  بِهِ  يَفْرَح   إِنَّه   لَك مْ:  أقَ ول  

  . تضَِلَّ لَمْ  الَّتِي  وَالت ِسْعِينَ 
14

لَيْسَتْ   هكَذاَ 

مَشِيئةًَ أمََامَ أبَِيك م  الَّذِي فِي السَّمَاوَاتِ أنَْ يَهْلِكَ  

غَارِ.  لاَءِ الص ِ  أحََد  هؤ 
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I tell you, he rejoices over it more than over 
the ninety-nine which have not gone 

astray. 14Even so it is not the will of your 
Father who is in heaven that one of these 
little ones should perish.  
15“If your brother sins against you, go, 
show him his fault between you and him 
alone. If he listens to you, you have gained 

back your brother. 16But if he doesn’t 
listen, take one or two more with you, that 
at the mouth of two or three witnesses 

every word may be established. 17If he 
refuses to listen to them, tell it to the 
assembly. If he refuses to hear the 
assembly also, let him be to you as a 

Gentile or a tax collector. 18Most certainly I 
tell you, whatever things you bind on earth 
will have been bound in heaven, and 
whatever things you release on earth will 

have been released in heaven. 19Again, 
assuredly I tell you, that if two of you will 
agree on earth concerning anything that 
they will ask, it will be done for them by 

my Father who is in heaven. 20For where 
two or three are gathered together in my 
name, there I am in their midst.”  
21Then Peter came and said to him, “Lord, 
how often shall my brother sin against me, 
and I forgive him? Until seven times?”  
22Jesus said to him, “I don’t tell you until 
seven times, but, until seventy times seven. 
23Therefore the Kingdom of Heaven is like 
a certain king, who wanted to reconcile 

accounts with his servants. 24When he had 
begun to reconcile, one was brought to him 

who owed him ten thousand talents. 25But 
because he couldn’t pay, his lord 
commanded him to be sold, with his wife, 
his children, and all that he had, and 

payment to be made. 26The servant 
therefore fell down and kneeled before 
him, saying, ‘Lord, have patience with me, 

and I will repay you all!’ 27The lord of that 
servant, being moved with compassion, 
released him, and forgave him the debt.  
28“But that servant went out, and found 
one of his fellow servants, who owed him 
one hundred denarii, and he grabbed him, 

15
وَعَاتِبْه    فَاذْهَبْ  وكَ  أخَ  إِليَْكَ  أخَْطَأَ  »وَإِنْ 

بيَْنَكَ وَبَيْنَه  وَحْدكَ مَا. إِنْ سَمِعَ مِنْكَ فقَدَْ رَبِحْتَ  

أخََاكَ.  
16

أيَْضًا   مَعَكَ  ذْ  فخَ  يَسْمَعْ،  لَمْ  وَإِنْ 

فمَِ   عَلىَ  كَلِمَةٍ  ك لُّ  تقَ ومَ  لِكَيْ  اثْنَيْنِ،  أوَِ  وَاحِداً 

ثلَاثَةٍَ.   أوَْ  شَاهِديَْنِ 
17

فقَ لْ   مْ  مِنْه  يَسْمَعْ  لمَْ  وَإِنْ 

فَلْيَك نْ   الْكَنِيسَةِ  مِنَ  يَسْمَعْ  لمَْ  وَإِنْ  لِلْكَنيِسَةِ. 

وَالْعَشَّارِ.    ِ كَالْوَثنَِي  عِنْدَكَ 
18

لَك مْ:   أقَ ول   الَْحَقَّ 

ك لُّ مَا ترَْبِط ونَه  عَلَى الأرَْضِ يَك ون  مَرْب وطًا  

الأرَْضِ   عَلىَ  لُّونَه   تحَ  مَا  وَك لُّ  السَّمَاءِ،  فيِ 

السَّمَاءِ.   فِي  مَحْل ولاً  يَك ون  
19

لَك مْ   وَأقَ ول  

فِي   الأرَْضِ  عَلَى  مِنْك مْ  اثْنَانِ  اتَّفَقَ  إِنِ  أيَْضًا: 

مَا مِنْ قِبَلِ أبَِي   ِ شَيْءٍ يَطْل بَانِهِ فَإنَِّه  يَك ون  لَه  أيَ 

السَّمَاوَاتِ،   فِي  الَّذِي 
20

اجْتمََعَ   حَيْث مَا  لأنََّه  

فِي   أكَ ون   نَاكَ  فَه  بِاسْمِي  ثلَاثَةٌَ  أوَْ  اثنَْانِ 

 وَسْطِهِمْ«. 
21

وَقَالَ  س   ب طْر  إِليَْهِ  تقَدََّمَ  كَمْ  : » حِينئَِذٍ   ، يَارَبُّ

إِلىَ   هَلْ  لَه ؟  أغَْفِر   وَأنََا  أخَِي  إِليََّ  ي خْطِئ   ةً  مَرَّ

اتٍ؟«   سَبْعِ مَرَّ
22

لاَ أقَ ول  لَكَ  : »قَالَ لَه  يَس وع  

سَبْعَ   ةً  مَرَّ سَبْعِينَ  إِلىَ  بَلْ  اتٍ،  مَرَّ سَبْعِ  إِلىَ 

اتٍ.   مَرَّ
23

السَّمَاوَاتِ   مَلَك وت   ي شْبِه   لِذلِكَ 

عَبِيدهَ .   ي حَاسِبَ  أنَْ  أرََادَ  مَلِكًا  إنِْسَانًا 
24

ا   فَلَمَّ

مَدْي ونٌ   وَاحِدٌ  إِلَيْهِ  مَ  ق د ِ حَاسَبَةِ  الْم  فِي  ابْتدَأََ 

بِعَشْرَةِ آلافَِ وَزْنَةٍ.  
25

وَإِذْ لَمْ يَك نْ لَه  مَا ي وفِي  

وَك لُّ   وَأوَْلادَ ه   وَامْرَأتَ ه   ي بَاعَ ه وَ  أنَْ  سَي ِد ه   أمََرَ 

  . الدَّيْن  وَي وفَي  لَه ،  مَا 
26

لَه    وَسَجَدَ  الْعبَْد   فَخَرَّ 

الْجَمِيعَ.   فَأ وفيَِكَ  عَلَيَّ  لْ  تمََهَّ سَي ِد ،  يَا  قَائِلاً: 
27

لَه    وَترََكَ  وَأطَْلقََه ،  الْعبَْدِ  ذلِكَ  سَي ِد   فتَحََنَّنَ 

الدَّيْنَ.  
28

وَاحِداً   وَجَدَ  الْعَبْد   ذلِكَ  خَرَجَ  ا  وَلَمَّ

فقََائِهِ، كَانَ مَدْي ونًا لَه  بِمِئةَِ دِينَارٍ،   مِنَ الْعَبيِدِ ر 

لِي   مَا  أوَْفنِي  قَائِلاً:  بِع ن قِهِ  وَأخََذَ  فَأمَْسَكَه  

عَليَْكَ.  
29

فَخَرَّ الْعبَْد  رَفيِق ه  عَلىَ قدَمََيْهِ وَطَلَبَ  

الْجَمِيعَ.   فَأ وفِيَكَ  عَلَيَّ  لْ  تمََهَّ قَائِلاً:  إِليَْهِ 
30

فَلمَْ  

ي وفِيَ   حَتَّى  سِجْنٍ  فيِ  وَألَْقَاه   مَضَى  بَلْ  ي رِدْ 

الدَّيْنَ.  
31

كَانَ،   مَا  ه   فقََاؤ  ر  الْعبَِيد   رَأىَ  ا  فَلَمَّ

حَزِن وا جِدًّا. وَأتَوَْا وَقَصُّوا عَلَى سَي دِِهِمْ ك لَّ مَا  

جَرَى.  
32

أيَُّهَا   لَه :  وَقَالَ  سَي ِد ه   حِينَئذٍِ  فدََعَاه  
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and took him by the throat, saying, ‘Pay 
me what you owe!’  
29“So his fellow servant fell down at his 
feet and begged him, saying, ‘Have 
patience with me, and I will repay you!’ 
30He would not, but went and cast him into 
prison, until he should pay back that which 

was due. 31So when his fellow servants 
saw what was done, they were exceedingly 
sorry, and came and told to their lord all 

that was done. 32Then his lord called him 
in, and said to him, ‘You wicked servant! I 
forgave you all that debt, because you 

begged me. 33Shouldn’t you also have had 
mercy on your fellow servant, even as I 

had mercy on you?’ 34His lord was angry, 
and delivered him to the tormentors, until 

he should pay all that was due to him. 35So 
my heavenly Father will also do to you, if 
you don’t each forgive your brother from 
your hearts for his misdeeds.”  

، ك لُّ ذلِكَ الدَّيْنِ ترََكْت ه  لَكَ لأنََّكَ   ير  ر ِ الْعبَْد  الش ِ

  . طَلَبْتَ إِلَيَّ
33

أفََمَا كَانَ ينَْبَغِي أنََّكَ أنَْتَ أيَْضًا  

أنََا؟.   رَحِمْت كَ  كَمَا  رَفِيقَكَ  الْعَبْدَ  ترَْحَم  
34

حَتَّى   بِينَ  عذَ ِ الْم  إِلىَ  وَسَلَّمَه   سَي دِ ه   وَغَضِبَ 

عَليَْهِ.   لَه   كَانَ  مَا  ك لَّ  ي وفِيَ 
35

أبَِي   فَهكَذاَ 

ق ل وبِك مْ   مِنْ  ك وا  تتَْر  لمَْ  إِنْ  بِك مْ  يَفْعَل   السَّمَاوِيُّ 

لاتَِهِ«.   ك لُّ وَاحِدٍ لأخَِيهِ زَّ
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1It happened when Jesus had finished these 
words, he departed from Galilee, and came 
into the borders of Judea beyond the Jordan. 
2Great multitudes followed him, and he 

healed them there. 3Pharisees came to him, 
testing him, and saying, “Is it lawful for a 
man to divorce his wife for any reason?”  
4He answered, “Haven’t you read that he 
who made them from the beginning made 

them male and female, 5and said, ‘For this 
cause a man shall leave his father and 
mother, and shall join to his wife; and the 

two shall become one flesh?’ 6So that they 
are no more two, but one flesh. What 
therefore God has joined together, don’t let 
man tear apart.”  
7They asked him, “Why then did Moses 
command us to give her a bill of divorce, 
and divorce her?”  
8He said to them, “Moses, because of the 
hardness of your hearts, allowed you to 
divorce your wives, but from the beginning 

it has not been so. 9I tell you that whoever 
divorces his wife, except for sexual 

1
مِنَ   انْتقََلَ  الْكَلامََ  هذاَ  يَس وع   أكَْمَلَ  ا  وَلَمَّ

عَبْرِ   مِنْ  ودِيَّةِ  الْيَه  ومِ  ت خ  إِلىَ  وَجَاءَ  الْجَلِيلِ 

  . الأ رْد ن ِ
2

فَشَفَاه مْ   كَثِيرَةٌ  وعٌ  م  ج  وَتبَِعَتْه  

 ه نَاكَ. 
3

لَه   قَائِلِينَ  ب وه   لِي جَر ِ يسِيُّونَ  الْفَر ِ إِليَْهِ  :  وَجَاءَ 

لِك ل ِ  » امْرَأتَهَ   قَ  ي طَل ِ أنَْ  لِ  ج  لِلرَّ يَحِلُّ  هَلْ 

سَبَبٍ؟«  
4

مْ  لَه  وَقَالَ  »فَأجََابَ  أنََّ  :  قَرَأتْ مْ  أمََا 

وَأ نْثىَ؟   ذَكَرًا  مَا  خَلقََه  الْبَدْءِ  مِنَ  خَلَقَ  الَّذِي 
5

ه    ل  أبََاه  وَأ مَّ ج  ك  الرَّ وَقَالَ: مِنْ أجَْلِ هذاَ يَتْر 

جَسَداً   الاثنَْانِ  وَيَك ون   بِامْرَأتَِهِ،  وَيَلْتصَِق  

وَاحِداً.  
6

وَاحِدٌ.   جَسَدٌ  بَلْ  اثنَْيْنِ  بَعْد   لَيْسَا  إذِاً 

ق ه  إِنْسَانٌ«.   فَالَّذِي جَمَعَه  الله  لاَ ي فَر ِ
7

:  قَال وا لَه  

كِتاَب   » ي عْطَى  أنَْ  وسَى  م  أوَْصَى  فَلِمَاذاَ 

؟«   فَت طَلَّق  طَلاَق 
8

مِنْ   وسَى  م  مْ: »إِنَّ  لَه  قَالَ 

ق وا   ت طَل ِ أنَْ  لَك مْ  أذَِنَ  ق ل وبِك مْ  قَسَاوَةِ  أجَْلِ 

هكَذاَ.   يَك نْ  لمَْ  الْبَدْءِ  مِنَ  وَلكِنْ  نِسَاءَك مْ. 
9

بسَِبَب   إِلاَّ  امْرَأتَهَ   طَلَّقَ  مَنْ  إِنَّ  لَك مْ:  وَأقَ ول  

ج    يَتزََوَّ وَالَّذِي  يَزْنِي،  بِأ خْرَى  جَ  وَتزََوَّ نَا  الز ِ



 Matthew 46 مَتَّى  إنِْجِيل  

immorality, and marries another, commits 
adultery; and he who marries her when she 
is divorced commits adultery.”  
10His disciples said to him, “If this is the 
case of the man with his wife, it is not 
expedient to marry.”  
11But he said to them, “Not all men can 
receive this saying, but those to whom it is 

given. 12For there are eunuchs who were 
born that way from their mother’s womb, 
and there are eunuchs who were made 
eunuchs by men; and there are eunuchs 
who made themselves eunuchs for the 
Kingdom of Heaven’s sake. He who is able 
to receive it, let him receive it.”  
13Then little children were brought to him, 
that he should lay his hands on them and 

pray; and the disciples rebuked them. 14But 
Jesus said, “Allow the little children, and 
don’t forbid them to come to me; for the 
Kingdom of Heaven belongs to ones like 

these.” 15He laid his hands on them, and 
departed from there.  
16Behold, one came to him and said, “Good 
teacher, what good thing shall I do, that I 

may have eternal life?” 17He said to him, 
“Why do you call me good? No one is good 
but one, that is, God. But if you want to 
enter into life, keep the commandments.”  
18He said to him, “Which ones?” Jesus said, 
“‘You shall not murder.’ ‘You shall not 
commit adultery.’ ‘You shall not steal.’ ‘You 

shall not offer false testimony.’ 19‘Honor 
your father and mother.’ And, ‘You shall 
love your neighbor as yourself.’”  
20The young man said to him, “All these 
things I have observed from my youth. 

What do I still lack?” 21Jesus said to him, “If 
you want to be perfect, go, sell what you 
have, and give to the poor, and you will 
have treasure in heaven; and come, follow 

me.” 22But when the young man heard the 
saying, he went away sad, for he was one 

who had great possessions. 23Jesus said to 
his disciples, “Most certainly I say to you, a 
rich man will enter into the Kingdom of 

Heaven with difficulty. 24Again I tell you, it 
is easier for a camel to go through a needle’s 

طَلَّقَةٍ يَزْنِي«.   بِم 
10

قَالَ لَه  تلَامَِيذ ه : »إِنْ كَانَ  

أنَْ   ي وافِق   فَلاَ  الْمَرْأةَِ،  مَعَ  لِ  ج  الرَّ أمَْر   هكَذاَ 

جَ!«   يتَزََوَّ
11

مْ  لَيْسَ الْجَمِيع  يَقْبَل ونَ  : »فَقَالَ لَه 

لَه م،   أ عْطِيَ  الَّذِينَ  بَلِ  الْكَلامََ  هذاَ 
12

لأنََّه   

ب ط ونِ   مِنْ  هكَذاَ  لِد وا  و  خِصْيَانٌ  ي وجَد  

  ، النَّاس  خَصَاه م   خِصْيَانٌ  وَي وجَد   هَاتِهِمْ،  أ مَّ

لأجَْلِ   مْ  أنَْف سَه  خَصَوْا  خِصْيَانٌ  وَي وجَد  

يَقْبَلَ   أنَْ  اسْتطََاعَ  مَنِ  السَّمَاوَاتِ.  مَلَك وتِ 

 فَلْيقَْبَلْ«. 
13

يدَيَْهِ   يَضَعَ  لِكَيْ  أوَْلادٌَ  إِليَْهِ  مَ  ق د ِ حِينئَِذٍ 

التَّلاَمِيذ .   فَانْتهََرَه م   وَي صَل ِيَ،  عَليَْهِمْ 
14

ا   أمََّ

فقََالَ  » يَس وع   وَلاَ  :  إِلَيَّ  يَأتْ ونَ  الأوَْلادََ  دعَ وا 

مَلَك وتَ   لاَءِ  هؤ  لِمِثْلِ  لأنََّ  تمَْنَع وه مْ 

السَّمَاوَاتِ«.  
15

وَمَضَى   عَلَيْهِمْ،  يَديَْهِ  فَوَضَعَ 

 مِنْ ه نَاكَ. 
16

لَه   وَقَالَ  تقَدََّمَ  وَاحِدٌ  »وَإذِاَ  عَل ِم   :  الْم  أيَُّهَا 

الْحَيَاة    لِيَ  لِتكَ ونَ  أعَْمَل   أيََّ صَلاَحٍ   ، الِح  الصَّ

الأبَدَِيَّة ؟«  
17

لَه  »فَقَالَ  تدَْع وني  :  لِمَاذاَ 

صَالِحًا؟ لَيْسَ أحََدٌ صَالِحًا إِلاَّ وَاحِدٌ وَه وَ الله .  

فَاحْفَظِ   الْحَيَاةَ  لَ  تدَْخ  أنَْ  أرََدْتَ  إِنْ  وَلكِنْ 

الْوَصَايَا«.  
18

لَه  فقََالَ  : »قَالَ  الْوَصَايَا؟«  أيََّةَ 

»يَس وع   لاَ  :  تسَْرِقْ.  لاَ  تزَْنِ.  لاَ  تقَْت لْ.  لاَ 

ورِ.   بِالزُّ تشَْهَدْ 
19

وَأحَِبَّ   كَ،  وَأ مَّ أبََاكَ  أكَْرِمْ 

كَنَفْسِكَ«.   قَرِيبَكَ 
20

»هذِهِ    : الشَّابُّ لَه   قَالَ 

ني   ي عْوِز  فَمَاذاَ  حَداَثتَِي.  نْذ   م  حَفِظْت هَا  ك لُّهَا 

بَعْد ؟«  
21

يَس وع   لَه   »قَالَ  أنَْ  :  أرََدْتَ  إِنْ 

وَأعَْطِ   أمَْلاَكَكَ  وَبعْ  فَاذْهَبْ  كَامِلاً  تكَ ونَ 

وَتعََالَ   السَّمَاءِ،  فِي  كَنْزٌ  لَكَ  فَيَك ونَ  الْف قَرَاءَ، 

اتبَْعْنِي«.  
22

مَضَى   الْكَلِمَةَ  الشَّابُّ  سَمِعَ  ا  فَلَمَّ

 حَزِينًا، لأنََّه  كَانَ ذاَ أمَْوَال كَثِيرَةٍ.
23

لِتلَامَِيذِهِ  يسَ وع   »فقََالَ  لَك مْ:  :  أقَ ول   الْحَقَّ 

مَلَك وتِ   إِلىَ  غَنِيٌّ  لَ  يدَْخ  أنَْ  يَعْس ر   إنَِّه  

السَّمَاوَاتِ!  
24

ورَ   ر  م  إِنَّ  أيَْضًا:  لَك مْ  وَأقَ ول  

لَ غَنِيٌّ   جَمَل مِنْ ثقَْب إبِْرَةٍ أيَْسَر  مِنْ أنَْ يَدْخ 

إِلىَ مَلَك وتِ اِلله!«.  
25

ا سَمِعتَلَاَمِيذ ه  ب هِت وا   فَلَمَّ

قَائِلِينَ  »جِدًّا  يَخْل صَ؟«  :  أنَْ  يَسْتطَِيع   مَنْ  إذِاً 
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eye, than for a rich man to enter into the 
Kingdom of God.”  
25When the disciples heard it, they were 
exceedingly astonished, saying, “Who then 

can be saved?” 26Looking at them, Jesus 
said, “With men this is impossible, but with 
God all things are possible.”  
27Then Peter answered, “Behold, we have 
left everything, and followed you. What 
then will we have?”  
28Jesus said to them, “Most certainly I tell 
you that you who have followed me, in the 
regeneration when the Son of Man will sit 
on the throne of his glory, you also will sit 
on twelve thrones, judging the twelve tribes 

of Israel. 29Everyone who has left houses, or 
brothers, or sisters, or father, or mother, or 
wife, or children, or lands, for my name’s 
sake, will receive one hundred times, and 

will inherit eternal life. 30But many will be 
last who are first; and first who are last.  

26
مْ  لَه  وَقَالَ  يسَ وع   إِلَيْهِمْ  » فنََظَرَ  عِنْدَ  :  هذاَ 

ك لُّ   اِلله  عِنْدَ  وَلكِنْ  سْتطََاعٍ،  م  غَيْر   النَّاسِ 

سْتطََاعٌ«.   شَيْءٍ م 
27

لَه   وَقَالَ  حِينئَِذٍ  س   ب طْر  نحَْن   : »فَأجََابَ  هَا 

يَك ون    فَمَاذاَ  وَتبَِعْنَاكَ.  شَيْءٍ  ك لَّ  ترََكْنَا  قدَْ 

لنََا؟«  
28

يَس وع   مْ  لَه  لَك مْ:  : »فَقَالَ  أقَ ول   الْحَقَّ 

ونِي، فِي التَّجْدِيدِ، مَتىَ   إنَِّك مْ أنَْت م  الَّذِينَ تبَِعْت م 

مَجْدِهِ،    ِ ك رْسِي  عَلَى  الِإنْسَانِ  ابْن   جَلَسَ 

ك رْسِيًّا   عَشَرَ  اثنَْيْ  عَلَى  أيَْضًا  أنَْت مْ  تجَْلِس ونَ 

عَشَرَ.   الاثنَْيْ  إِسْرَائِيلَ  أسَْبَاطَ  تدَِين ونَ 
29

وَك لُّ مَنْ ترََكَ ب ي وتاً أوَْ إِخْوَةً أوَْ أخََوَاتٍ أوَْ  

مِنْ   ق ولاً  ح  أوَْ  أوَْلادَاً  أوَْ  امْرَأةًَ  أوَِ  ا  أ مًّ أوَْ  أبًَا 

الْحَيَاةَ   وَيَرِث   مِئةََ ضِعْفٍ  ذ   يَأخْ  اسْمِي،  أجَْلِ 

الأبَدَِيَّةَ.  
30

يَك ون ونَ   ل ونَ  أوََّ ونَ  كَثِير  وَلكِنْ 

لِينَ.  ونَ أوََّ  آخِرِينَ، وَآخِر 
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1“For the Kingdom of Heaven is like a man 
who was the master of a household, who 
went out early in the morning to hire 

laborers for his vineyard. 2When he had 
agreed with the laborers for a denarius a 

day, he sent them into his vineyard. 3He 
went out about the third hour, and saw 

others standing idle in the marketplace. 4To 
them he said, ‘You also go into the 
vineyard, and whatever is right I will give 

you.’ So they went their way. 5Again he 
went out about the sixth and the ninth 

hour, and did likewise. 6About the eleventh 
hour he went out, and found others 
standing idle. He said to them, ‘Why do 
you stand here all day idle?’  
7“They said to him, ‘Because no one has 
hired us.’  
“He said to them, ‘You also go into the 
vineyard, and you will receive whatever is 

right.’ 8When evening had come, the lord 
of the vineyard said to his manager, ‘Call 
the laborers and pay them their wages, 
beginning from the last to the first.’  

رَبَّ   لاً  رَج  ي شْبِه   السَّمَاوَاتِ  مَلَك وتَ  »فَإنَِّ 

لِكَرْمِهِ،   فَعَلَةً  لِيَسْتأَجِْرَ  بْحِ  الصُّ مَعَ  بيَْتٍ خَرَجَ 
2

الْيَوْمِ،   فِي  دِينَارٍ  عَلَى  الْفَعَلَةِ  مَعَ  فَاتَّفَقَ 

كَرْمِهِ.   إِلَى  مْ  وَأرَْسَلَه 
3

السَّاعَةِ   نَحْوَ  خَرَجَ  ث مَّ 

السُّوقِ   فيِ  قيَِامًا  آخَرِينَ  وَرَأىَ  الثَّالِثةَِ 

بَطَّالِينَ،  
4

إِلىَ   أيَْضًا  أنَْت مْ  اذْهَب وا  م :  لَه  فَقَالَ 

فَمَضَوْا.   لَك مْ.  يَحِقُّ  مَا  فَأ عْطِيَك مْ  الْكَرْمِ 
5

وَخَرَجَ أيَْضًا نَحْوَ السَّاعَةِ السَّادِسَةِ وَالتَّاسِعَةِ  

وَفَعَلَ كَذلِكَ.  
6

الْحَادِيَةَ عَشْرَةَ   نَحْوَ السَّاعَةِ  ث مَّ 

مْ:   لَه  فقََالَ  بَطَّالِينَ،  قِيَامًا  آخَرِينَ  وَوَجَدَ  خَرَجَ 

بَطَّالِينَ؟   النَّهَارِ  ك لَّ  نَا  هه  وَقفَْت مْ  لِمَاذاَ 
7

قَال وا  

م :اذْهَب وا   لَه  قَالَ  أحََدٌ.  يَسْتأَجِْرْنَا  لمَْ  لأنََّه   لَه : 

لَك مْ.   يحَِقُّ  مَا  ذ وا  فَتأَخْ  الْكَرْمِ  إِلَى  أيَْضًا  أنَْت مْ 
8

ا كَانَ الْمَسَاء  قَالَ صَاحِب  الْكَرْمِ لِوَكِيلِهِ:   فَلَمَّ

مِنَ   بْتدَِئاً  م  الأ جْرَةَ  وَأعَْطِهِم   الْفَعَلَةَ  ادْع  

لِينَ.   الأوََّ إِلَى  الآخِرِينَ 
9

أصَْحَاب    فَجَاءَ 

دِينَارًا.   دِينَارًا  وَأخََذ وا  عَشْرَةَ  الْحَادِيَةَ  السَّاعَةِ 
10

ذ ونَ أكَْثرََ.   مْ يَأخْ  ل ونَ ظَنُّوا أنََّه  ا جَاءَ الأوََّ فَلَمَّ
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9“When those who were hired at about the 
eleventh hour came, they each received a 

denarius. 10When the first came, they 
supposed that they would receive more; 
and they likewise each received a denarius. 
11When they received it, they murmured 
against the master of the household, 
12saying, ‘These last have spent one hour, 
and you have made them equal to us, who 
have borne the burden of the day and the 
scorching heat!’  
13“But he answered one of them, ‘Friend, I 
am doing you no wrong. Didn’t you agree 

with me for a denarius? 14Take that which 
is yours, and go your way. It is my desire 
to give to this last just as much as to you. 
15Isn’t it lawful for me to do what I want to 
with what I own? Or is your eye evil, 

because I am good?’ 16So the last will be 
first, and the first last. For many are called, 
but few are chosen.”  
17As Jesus was going up to Jerusalem, he 
took the twelve disciples aside, and on the 

way he said to them, 18“Behold, we are 
going up to Jerusalem, and the Son of Man 
will be delivered to the chief priests and 
scribes, and they will condemn him to 

death, 19and will hand him over to the 
Gentiles to mock, to scourge, and to 
crucify; and the third day he will be raised 
up.”  
20Then the mother of the sons of Zebedee 
came to him with her sons, kneeling and 

asking a certain thing of him. 21He said to 
her, “What do you want?” She said to him, 
“Command that these, my two sons, may 
sit, one on your right hand, and one on 
your left hand, in your Kingdom.”  
22But Jesus answered, “You don’t know 
what you are asking. Are you able to drink 
the cup that I am about to drink, and be 
baptized with the baptism that I am 
baptized with?”  

They said to him, “We are able.” 23He said 
to them, “You will indeed drink my cup, 
and be baptized with the baptism that I am 
baptized with, but to sit on my right hand 
and on my left hand is not mine to give; 

دِينَارًا.   دِينَارًا  أيَْضًا  ه مْ  فَأخََذ وا 
11

ه مْ   وَفِيمَا 

الْبَيْتِ    ِ رَب  عَلَى  وا  ر  تذََمَّ ذ ونَ  يَأخْ 
12

قَائِلِينَ:  

وَقدَْ   وَاحِدةًَ،  سَاعَةً  عَمِل وا  ونَ  الآخِر  لاءَِ  هؤ 

النَّهَارِ   ثِقَلَ  احْتمََلْنَا  الَّذِينَ  نَحْن   بِنَا  مْ  سَاوَيْتهَ 

  ! وَالْحَرَّ
13

يَا   مْ:  مِنْه  لِوَاحِدٍ  وَقَالَ  فَأجَابَ 

عَلَى   مَعِي  اتَّفَقْتَ  أمََا  ظَلَمْت كَ!  مَا   ، صَاحِب 

دِينَارٍ؟  
14

أ رِيد    فَإنِ ِي  وَاذْهَبْ،  لَكَ  الَّذِي  ذِ  فخَ 

أنَْ أ عْطِيَ هذاَ الأخَِيرَ مِثْلَكَ.  
15

أوََ مَا يَحِلُّ لِي  

يرَةٌ   شِر ِ عَيْن كَ  أمَْ  لِي؟  بِمَا  أ رِيد   مَا  أفَْعَلَ  أنَْ 

صَالِحٌ؟   أنََا  لأنَ ِي 
16

ونَ   الآخِر  يَك ون   هكَذاَ 

ي دْعَوْنَ   ل ونَ آخِرِينَ، لأنََّ كَثِيرِينَ  لِينَ وَالأوََّ أوََّ

 وَقَلِيلِينَ ي نْتخََب ونَ«. 
17

شَلِيمَ أخََذَ   وَفِيمَا كَانَ يَس وع  صَاعِداً إِلىَ أ ور 

الطَّرِيقِ   فِي  انْفِرَادٍ  عَلىَ  تِلْمِيذاً  عَشَرَ  الاثنَْيْ 

مْ:   لَه  وَقَالَ 
18

إِلىَ   صَاعِد ونَ  نحَْن   »هَا 

ؤَسَاءِ   ر  إِلىَ  ي سَلَّم   الِإنْسَانِ  وَابْن   شَلِيمَ،  أ ور 

بِالْمَوْتِ،   عَلَيْهِ  ونَ  فَيَحْك م  وَالْكَتبََةِ،  الْكَهَنَةِ 
19

بِهِ   يَهْزَأ وا  لِكَيْ  الأ مَمِ  إِلىَ  ونَه   وَي سَل ِم 

 وَيَجْلِد وه  وَيَصْلِب وه ، وَفِي الْيَوْمِ الثَّالِثِ يقَ وم «. 
20

حِينئَِذٍ تقَدََّمَتْ إِليَْهِ أ مُّ ابْنَيْ زَبْدِي مَعَ ابْنَيْهَا،  

شَيْئاً.   مِنْه   وَطَلَبَتْ  وَسَجَدتَْ 
21

لَهَا :  فقََالَ 

لَه  » قَالتَْ  ت رِيدِينَ؟«  »مَاذاَ  يَجْلِسَ  :  أنَْ  ق لْ 

عَنِ   وَالآخَر   يَمِينِكَ  عَنْ  وَاحِدٌ  هذاَنِ  ابْنَايَ 

الْيسََارِ فِي مَلَك وتِكَ«.  
22

:  فَأجََابَ يَس وع  وَقَالَ 

أنَْ  » أتَسَْتطَِيعَانِ  تطَْل بَانِ.  مَا  تعَْلَمَانِ  لسَْت مَا 

وَأنَْ   أنََا،  أشَْرَب هَا  سَوْفَ  الَّتِي  الْكَأسَْ  تشَْرَبَا 

أنََا؟«   بِهَا  أصَْطَبغ   الَّتِي  بْغَةِ  بِالص ِ تصَْطَبِغَا 

لَه   » قَالاَ   :  .» نَسْتطَِيع 
23

ا   »أمََّ مَا:  لَه  فَقَالَ 

أصَْطَبِغ    الَّتيِ  بْغَةِ  وَبِالص ِ فتَشَْرَبَانِهَا،  كَأسِْي 

يَمِيني   عَنْ  ل وس   الْج  ا  وَأمََّ تصَْطَبِغَانِ.  أنََا  بِهَا 

لِلَّذِينَ   إِلاَّ  أ عْطِيَه   أنَْ  لِي  فَليَْسَ  يَسَارِي  وَعَنْ 

أبَيِ«.   مِنْ  مْ  لَه  أ عِدَّ 
24

الْعَشَرَة    سَمِعَ  ا  فَلَمَّ

اغْتاَظ وا مِنْ أجَْلِ الأخََوَيْنِ.  
25

فَدعََاه مْ يسَ وع   

الأ مَمِ   ؤَسَاءَ  ر  أنََّ  ونَ  تعَْلَم  »أنَْت مْ  وَقَالَ: 

مْ، وَالْع ظَمَاءَ يَتسََلَّط ونَ عَليَْهِمْ.   يَس ود ونَه 
26

فَلاَ  

فِيك مْ   أنَْ يَك ونَ  أرََادَ  بَلْ مَنْ  فِيك مْ.  يَك ون  هكَذاَ 
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but it is for whom it has been prepared by 
my Father.”  
24When the ten heard it, they were 
indignant with the two brothers.  
25But Jesus summoned them, and said, 
“You know that the rulers of the nations 
lord it over them, and their great ones 

exercise authority over them. 26It shall not 
be so among you, but whoever desires to 
become great among you shall be your 

servant. 27Whoever desires to be first 
among you shall be your bondservant, 
28even as the Son of Man came not to be 
served, but to serve, and to give his life as a 
ransom for many.”  
29As they went out from Jericho, a great 

multitude followed him. 30Behold, two 
blind men sitting by the road, when they 
heard that Jesus was passing by, cried out, 
“Lord, have mercy on us, you son of 

David!” 31The multitude rebuked them, 
telling them that they should be quiet, but 
they cried out even more, “Lord, have 
mercy on us, you son of David!”  
32Jesus stood still, and called them, and 
asked, “What do you want me to do for 

you?” 33They told him, “Lord, that our eyes 
may be opened.”  
34Jesus, being moved with compassion, 
touched their eyes; and immediately their 
eyes received their sight, and they followed 
him. 

خَادِمًا،   لَك مْ  فَلْيَك نْ  عَظِيمًا 
27

أنَْ   أرََادَ  وَمَنْ 

عَبْداً،   لَك مْ  فَلْيَك نْ  لاً  أوََّ فيِك مْ  يَك ونَ 
28

أنََّ   كَمَا 

لِيَخْدِمَ، وَلِيبَْذِلَ   لِي خْدمََ بَلْ  ابْنَ الِإنْسَانِ لمَْ يَأتِْ 

 نفَْسَه  فِدْيَةً عَنْ كَثِيرِينَ«. 
29

جَمْعٌ   تبَِعَه   أرَِيحَا  مِنْ  ونَ  خَارِج  ه مْ  وَفِيمَا 

كَثِيرٌ،  
30

الطَّرِيقِ.   عَلىَ  جَالِسَانِ  أعَْمَيَانِ  وَإذِاَ 

قَائِلَيْنِ:   صَرَخَا  جْتاَزٌ  م  يَس وعَ  أنََّ  سَمِعَا  ا  فَلَمَّ

دَ!«   »ارْحَمْنَا يَا سَي دِ ، يَا ابْنَ داَو 
31

فَانْتهََرَه مَا  

قَائِليَْنِ:   أكَْثرََ  يَصْرَخَانِ  فَكَانَا  لِيَسْك تاَ،  الْجَمْع  

دَ!«   داَو  ابْنَ  يَا  سَي دِ ،  يَا  »ارْحَمْنَا 
32

فَوَقَفَ  

مَاذاَ ت رِيداَنِ أنَْ أفَْعَلَ  : » يَس وع  وَنَاداَه مَا وَقَالَ 

بِك مَا؟«  
33

لَه   » قَالاَ  تنَْفَتِحَ  :  أنَْ  سَي دِ ،  يَا 

أعَْي ن نَا!«  
34

مَا،   أعَْي نَه  وَلَمَسَ  يسَ وع   فتَحََنَّنَ 

مَا فتَبَِعَاه .   فَلِلْوَقْتِ أبَْصَرَتْ أعَْي ن ه 

 


